
  


  
    
  


  
    Ja fa setmanes que la Irene no té notícies de les persones que s’estima més. El seu pare, en Leopold, el fidel Horaci i fins i tot en Sherlock i l’Arseni han tornat a la seva vida habitual a Londres. Però a la Irene o, més ben dit: la princesa Von Hartzenberg, l’han traslladat a un refugi secret en un llogaret del nord de Gal·les. I Farewell’s Head, l’austera mansió al cim d’un penya-segat on ara resideix amb la seva mare, és una presó d’or. Però, de sobte, comencen a succeir-se uns fets misteriosos…
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  Capítol 1


  UNA PRINCESA I UN MIRALL
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  De vegades, et mires al mirall i no et reconeixes. El rostre que tens al davant no és el teu, sinó el d’una desconeguda, una noieta de catorze anys sense nom. Sabia que em deia Irene, i sabia que era adoptada. En Leopold i la Geneviève Adler havien estat uns pares irreprotxables. Ella s’havia mort per culpa meva, a la nostra casa de París: la va assassinar un lladre que jo havia desafiat amb els meus amics i el meu ímpetu habitual. En Leopold, en canvi, va desaparèixer, engolit per la boira que semblava colgar tot Anglaterra. Boira, boira i només boira.


  Durant els últims dos anys havia après a no refiar-me de ningú, amb poquíssimes excepcions: en Leopold, de qui ara el destí m’havia allunyat per llançar-me, de la manera més brusca que us pugueu imaginar, en una nova etapa de la meva vida, entre les parets antigues d’aquesta mansió freda i magnífica; l’Horaci Nelson, per descomptat, el nostre infatigable majordom i amic fidel, i dos noiets una mica més grans que jo, l’Arseni Lupin i en Sherlock Holmes.


  A aquesta llista de persones tan curta, sempre n’hi havia afegit una cinquena: jo mateixa. Però, tal com he escrit a l’inici d’aquesta enèsima pàgina del meu diari, el rostre que veia reflectit al mirall ja no m’inspirava cap mena de confiança.


  Era el rostre de la Irene, el que contemplava reflectit al vidre del mirall? O era el de la Maria von Hartzenberg? Déu meu! Si fins i tot em costava pronunciar-lo! Com podia ser el meu nom de debò, si els llavis se m’entrebancaven quan provava de dir-lo? Com podia ser jo?


  Calia tota la meva determinació, la meva tossuderia i també una certa dosi de sentit del ridícul per acceptar tot el que m’havia succeït.


  —Endavant, Maria, parla: digue’m què en penses, de tota aquesta bogeria —vaig dir en veu alta, gairebé desafiant el rostre que hi havia al centre del mirall—. Tu no ets la Irene, ni formes part de la família Adler. Però això ja ho sabies, oi? Per tant, no és una bogeria, sinó la veritat que havies invocat tantes vegades…


  Vaig sospirar.


  —I és aquesta, la veritat: la teva mare de debò es diu Sofia. Això, també ho sabies. Alexandra Sofia von Klemnitz. Ja us vau conèixer i vau congeniar. Però després us vau detestar, quan la Geneviève va morir per culpa… teva.


  Vaig tocar amb la punta dels dits la superfície gèlida del mirall i els hi vaig deixar, com si volgués absorbir aquell fred. Necessitava tota la fredor del món per poder tirar endavant.


  —La Irene era una noieta inquieta a la recerca d’aventures… —va continuar dient el rostre del mirall—. Una noieta que estudiava amb un preceptor, que anava a classes de cant i, sobretot, compartia les seves tardes londinenques amb dues persones extraordinàries. Dues persones que, com en Leopold i com l’Horaci, ja no són al seu costat…


  Vaig sentir com unes llàgrimes prepotents em pujaven als ulls, però em vaig obligar a contenir-les, encadenades darrere les parpelles. Vaig respirar fondo l’aire salabrós i vaig retirar els dits del mirall, i em vaig posar la mà a la base del coll.


  —Em dic Maria von Hartzenberg, princesa de Bohèmia, a qui la seva autèntica mare va ocultar per salvar-li la vida. La Maria von Hartzenberg és una princesa i, com a tal, ha de ser protegida, perquè la seva vida corre perill…, la seva i la de totes les persones que s’estima, perquè uns homes de l’usurpador que ara seu al tron de Bohèmia la volen matar!


  Vaig alçar la mà i vaig inflar el pit amb una altra respiració profunda que va expulsar definitivament les llàgrimes, però em va deixar prostrada, buida… «Doncs que matin la Maria!», pensava. «Però que deixin lliure la Irene!».


  Però la noieta pàl·lida del mirall m’explicava una altra història.


  —Tant si t’agrada com si no, això és el nostre refugi… Ara som amb la Sofia, aquí, a Farewell’s Head, una mansió enfilada al cim d’un penya-segat. El sents, ara, el mar? Només tu, la teva mare i el nostre amfitrió, l’amabilíssim Sir Bewel-Tevens, sabeu on us trobeu. Farewell’s Head és un indret secret i protegit, en alguna banda al nord de Gal·les. Vas llegir el nom del poble de passada, la nit que t’hi van portar: Oakenholt. I el vas buscar a l’atles que Sir Robert tenia entre els volums de la seva biblioteca…


  Recitava aquelles paraules al mirall, amb l’esperança que em proporcionessin una mica de calma. Però no va ser així. El cor em bategava amb més força, i els meus pensaments volaven ràpids, fets un garbuix.


  —Tens raó, és una biblioteca pèssima, amb prestatgeries d’una fusta massa fosca…, i voldries que el senyor Nelson fos aquí, amb tu, per deixar-te una de les seves novel·les d’aventures o de por que feia anys que llegíeu d’amagat d’en Leopold. I… punyeta! —vaig exclamar, quan una llàgrima traïdora em va despuntar a la galta i va lliscar cap avall, rebel i rabiosa, com el meu estat d’ànim, incapaç d’acceptar els fets de les últimes setmanes, que em feien sentir com un titella estúpid en mans d’un desconegut.


  Me la vaig eixugar amb el dors de la mà, amb un gest brusc; després vaig imposar el final que desitjava a aquell monòleg:


  —Mira, Irene, ara faràs bondat i et passaràs els dies escoltant com les ones del mar s’estavellen contra els penya-segats, llegint llibres avorrits o entrades de l’enciclopèdia, fins que et diguin (Qui t’ho dirà? La Sofia? O l’amabilíssim Sir Robert?) que ja pots tornar a casa. A Londres, amb en Sherlock, en Lupin i l’Horaci, amb en Leopold i els seus mil i un negocis, el xerès i la pipa. Amb la gentussa dels Docs i els delinqüents, que s’amaguen com rates; amb els policies de Scotland Yard; amb l’encantadora senyoreta Langtry, que afirma que tens dots per al cant…, és a dir, amb tots els que formen part de la teva vida de debò… —Vaig respirar fondo i em vaig esforçar per somriure’m—. Perquè tot anirà així si ets bona minyona i obedient, i si, durant uns quants dies, t’esforces per no ser massa… Irene.


  En l’instant de silenci que va seguir, vaig sentir bordar els dos buldogs de Sir Robert. I després, un soroll de rodes molt llunyà d’un carruatge que s’acostava pel camí.


  —I ara, per acabar, estàs disposada a baixar al pis de sota tal com s’escau a una autèntica princesa? —em vaig demanar.


  Vaig esperar uns instants abans d’etzibar un cop amb el taló de la sabata al centre exacte del mirall, on es va clavar i va formar una teranyina d’esquerdes.


  Capítol 2


  UN CARRUATGE I UN NOBLE
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  A tants anys de distància, em costa posar ordre a les pàgines del meu diari que es remunten a aquells dies. Ara, com llavors, l’insomni és el meu fidel company nocturn. Per motius diferents, però, sempre es presenta a la mateixa hora: a dos quarts de tres. No necessito el rellotge per saber-ho. Ni tampoc interpretar la fina escletxa de llum que es filtra per entremig de les cortines. Sempre em desperto a dos quarts de tres, sense cap motiu. Però així com ara puc agafar l’insomni de bracet i ensenyar-li aquestes pàgines que es componen paraula rere paraula, llavors, a Farewell’s Head, només podia resar perquè passés el temps mentre sentia els laments del vent i la remor del mar. Els dies, marcats per un son inquiet, transcorrien sota el signe de la monotonia. Els esmorzars amb la Sofia i el nostre amfitrió. Algunes passejades breus pel jardí, un jardí pelat, que calia redissenyar, amb dos gossos insuportables que bavejaven a tocar de les nostres botes. I cada vegada que mirava enrere, veia sempre l’esguard penetrant d’un dels tres criats al servei de la casa.


  Per això el carruatge que havia sentit arribar era una novetat, la primera des de feia una setmana. S’havia aturat al peu del promontori on s’elevava Farewell’s Head, davant de la caseta del vigilant, i després d’un control ràpid, havia continuat avançant per l’únic camí d’accés a la mansió: una pista de grava de tres-cents metres, rectilínia, que flanquejaven uns arbres recargolats per l’acció del vent i balast de pedra negra. No l’havia elegit a l’atzar, el nostre amfitrió: casa seva era un fortí natural. O, dit d’una altra manera: una presó perfecta. Era impossible traspassar la petita reixa que hi havia a l’entrada del sender sense alertar el vigilant, que vivia a la caseta del costat. En realitat, aquell home era un autèntic sentinella. Era impossible recórrer el llarg camí a cel descobert sense que els buldogs de Sir Robert se n’adonessin. I també era impossible escalar les roques punxegudes del penya-segat que la mansió contemplava des de les altures.


  «És impossible entrar-hi però també sortir-ne», vaig comentar un dia a la mare mentre ella provava de convence’m que l’antiga mansió era fascinant. «Potser per ambientar-hi una tragèdia de Shakespeare», li vaig respondre. «O una història de fantasmes de Le Fanu».


  La mare no va replicar, potser perquè no li agradaven els finals de les tragèdies, o potser perquè no havia llegit cap novel·la de Sheridan Le Fanu. I això que Farewell’s Head semblava sortida d’una de les seves pàgines: buida i desolada, amb passamaneries llises i baranes d’altres èpoques, feia olor de verdet i de salabror.


  Mentre baixava l’escala per esbrinar qui eren els ocupants del carruatge esperava de tot cor que fos el pare, o els meus amics, que venien a salvar-me. Vaig mirar pels grans finestrals del saló. I les meves esperances es van fondre com la neu al sol.


  En Bingham, el majordom, va ajudar a baixar del carruatge dos homes molt elegants que es van apressar a saludar Sir Robert.


  Al cap d’uns instants els vaig sentir entrar a la casa, mentre el conductor s’esperava fora, al costat del carruatge.


  «Una visita ràpida», vaig deduir abans de presentar-m’hi.


  Així que em van veure, tots tres homes van emmudir. Em vaig fixar que Sir Bewel-Tevens enrigidia la mandíbula, però el front dels dos desconeguts es distenia per la sorpresa. Després, quan es van adonar que anava descalça, la seva expressió va denotar una cosa semblant a una consternació incòmoda.


  —Princesa Maria! —va exclamar el més alt i ancià de tots dos, fent-me una reverència.


  —Sisplau! —vaig saltar jo—. Què fa? No vull que m’anomenin… així!


  —Naturalment… —es va corregir el noble, perquè d’això es tractava.


  Mentre ell i el seu acompanyant em miraven els peus nus jo els havia analitzat amb la rapidesa i l’atenció als detalls que m’havia ensenyat el meu amic Sherlock Holmes: mans rosades, sense durícies, botes de muntar, una marca de beina de sabre al cinturó, al costat del tercer passador.


  —Irene… —va intervenir llavors Sir Robert—. Tinc el plaer de presentar-li el duc de Loewendorf i el seu secretari.


  La meva mirada es va encreuar amb la del subordinat, que va abaixar els ulls, com demanava el protocol.


  —Robert, Robert! —va dir el duc de Loewendorf—. El plaer és meu, solament meu. No s’imagina com li agraïm que hagi posat aquest lloc tan encantador a disposició de la nostra causa.


  —I ara! Quina ximpleria.


  —Si l’amistat, la lleialtat i la generositat són ximpleries… li dono tota la raó, amic meu! —va replicar el duc, somrient.


  Llavors va arribar la Sofia, i les salutacions es van repetir però amb més afecte que les anteriors. Era evident que ja es coneixien i que la presència del duc era una gran notícia per a la meva mare. Li va fer dues preguntes ràpides (Què ha succeït? Té notícies?), que l’home va respondre amb uns gestos despreocupats, però que revelaven que havia vingut a parlar justament d’allò. Però no a peu dret. I encara menys a l’escalinata de l’entrada.


  Sir Robert ens va acompanyar al saló, va demanar al majordom que ens preparés un te i es va embrancar en una discussió sobre el temps i sobre com havíem passat els últims dies.


  Va ser el duc qui va explicar el motiu de la seva visita:


  —He vingut per tranquil·litzar-les, Sofia i… Irene.


  —Beneïdes siguin les seves paraules, duc! —va exclamar la mare, entrellaçant els dits de les mans.


  —De què ens vol tranquil·litzar? —li vaig preguntar fent una bufada per apartar-me un rínxol dels meus cabells pèl-rojos que no m’havia tornat a tallar, com si aquells blens rebels poguessin confirmar qui era jo de debò.


  —Doncs… perquè ja no cal que temi les insídies que últimament li han causat tanta aflicció i li han destarotat la vida —va respondre el duc, compungit.


  —És a dir, que no ha vingut a segrestar-me, oi? —vaig replicar en un to potser més impertinent que no hauria volgut.


  Va semblar sorprès. Aquell home semblava capacitat per afrontar una negociació diplomàtica espinosa o un assumpte d’estat delicat, però no per enfrontar-se a una nena de catorze anys que mossegava els barrots de la seva presó dels penya-segats.


  —M’imagino que està molt trasbalsada per tot el que li ha succeït últimament… —va dir.


  —Ah, i és per això que ha decidit tancar-me en una mansió al cim d’un promontori rocós, lluny de tot i de tothom, vigilada per sentinelles i mastins?


  —Irene… —va murmurar la Sofia, posant-me una mà als genolls—. El duc de Loewendorf és amic nostre. Deixa’l parlar, sisplau.


  «Au, va, que parli!», vaig pensar, dedicant-li un somriure distant, i després me’l vaig escoltar amb una expressió impassible. Seia a la punta del sofà, però de rerefons de la conversa sentia el dring de la tetera i les culleretes de plata on hi havia gravat l’emblema de Sir Robert Bewel-Tevens, i els esbufecs del cavall, que continuava lligat al carruatge, a l’entrada de la mansió.


  —Farewell’s Head és el lloc més segur que conec —va afirmar el duc—, i Sir Robert és una persona d’una integritat total; poder considerar-me amic seu és un honor. Ens coneixem de molt abans que comencessin aquests fets tan tristos, i la seva lleialtat està fora de dubtes. No solament ens ha ofert ajut financer, sinó que també ha posat a la nostra disposició aquesta casa que acabava de comprar. Coneixent-lo, no m’estranyaria que ho hagués fet a posta per poder-la protegir…


  —És molt generós… —se’m va escapar, tot i que allò ja m’ho havia explicat en Leopold, el meu pare, un home de qui em refiava infinitament més que d’aquell duc desconegut que havia vingut de Bohèmia.


  La mà de la Sofia em va tornar a fer una delicada pressió al genoll, i jo vaig donar al senyor Loewendorf la possibilitat de continuar parlant.


  —Mentre vostè està segura aquí, a Bohèmia tot va per bon camí, si és que el descontentament del poble es pot considerar un bon senyal… —va reprendre la paraula en Loewendorf, mirant fixament la Sofia, que va assentir—. Des del nostre punt de vista, sí, sens dubte: els partidaris del rei Joan i la seva família, els Von Ormstein, que van usurpar el tron del seu pare, no coneixen aquest amagatall. I a la nostra pàtria, l’odi en contra d’ells augmenta dia rere dia…, oi que sí, Frederick?


  El secretari, sentint-se al·ludit, va assentir, i amb veu gemegosa va enumerar un seguit de noms i dates que no vaig apuntar al meu diari, i que la meva memòria no ha retingut: qui havia dit què a qui, poblets que s’havien negat a pagar els impostos a la corona, generals que havien expressat en secret el seu disgust i unes quantes veus de passadís més, totes perfectament entreteixides al tapís d’un país esvalotat.


  —És a dir, que ja s’acosta el dia en què l’anomenaran Majestat —va concloure el duc girant-se cap a mi, després que en aquell saló s’hagués elogiat públicament l’última persona de la llista dels nostres partidaris bohemis.


  —Jo no sóc la Majestat de ningú, benvolgut senyor! —La meva exclamació el va deixar glaçat. Gairebé semblava que hagués llançat un encanteri malèfic que havia deixat tots els presents encarcarats, aferrats a les delicades tasses de porcellana de Sir Robert—. Sóc la Irene Adler, tal com vostè és el duc de Loewendorf, vostè, Sir Robert Bewel-Tevens, i vostè, simplement, el senyor Frederick. —Em vaig aixecar—. Ja els he dit que no tinc res a veure amb aquesta història! Jo estudio cant i visc a Londres amb en Leopold Adler, el meu pare, i el senyor Nelson. Aquesta és l’única vida que desitjo: la meva!


  —Princesa Maria… —va balbucejar el duc, consternat i confós.


  —I n’estic ben tipa, que em cridi amb aquest coi de nom! —vaig exclamar.


  Mentre me n’anava vaig abocar la tassa de te amb la vora de la faldilla.


  Capítol 3


  UNA MARE I UNA FILLA


  [image: img03.jpg]


  —No vols parlar-me? —vaig preguntar al conductor, que greixava els arnesos al costat del carruatge de Sir Robert. Mirava fixament davant seu i s’esforçava per ignorar-me—. Saps qui sóc? Sóc la futura reina de Bohèmia! Parlaràs amb mi? Hi ha lloc al teu carruatge? Emporta-te’m i et donaré tots els estalvis! Agafa’l! —vaig insistir ensenyant-li el valuós camafeu que m’havia regalat la Sofia.


  I en aquell mateix moment em vaig penedir d’haver-ho dit.


  El conductor ni tan sols em va mirar, tot i la meva exhibició d’histrionisme. I la Sofia era a poques passes. I segur que la meva actuació no li havia passat per alt.


  Vaig provar de contenir-me. I de calmar-me.


  —Portes un conjunt fascinant… —va dir amb una rialleta, indicant les botes empastifades de fang que duia sota el vestit—. Digne d’una autèntica…


  Li vaig fer una mirada fulminant. Però no estava enrabiada amb ella. Vaig deixar que se m’acostés i m’agafés de bracet, i, juntes, ens vam allunyar del carruatge fent la volta a la casa, en direcció al penya-segat.


  Al cel s’havien obert unes clarianes d’un blau clar enlluernador, i les gavines semblaven puntes de fletxa. Però tota aquella bellesa no aconseguia fer-me oblidar la nostra condició: érem presoneres.


  —Ens en hem d’anar! —vaig exclamar amb tota la ira que encara em bullia dins—. Donem les gràcies a Sir Robert i a tots els teus amics, els enviem una postal d’agraïment i després…


  —I després… què?


  —Després desapareixem, mama, tal com hem fet fins ara! Durant catorze anys! He viscut amagada i feliç durant catorze anys, i quan hi penso… Ai, quan penso que em queixava perquè la meva vida era insuportablement avorrida! En les baralles que tenia amb la Geneviève! Tu no l’has conegut, per això… no ho pots entendre!


  Estava tan neguitosa com un animal de circ i sentia la mateixa frustració. Era com si, d’alguna manera, qualsevol cosa que digués o fes, ja ho hagués pensat i previst algú altre; com si la Sofia, els mastins, el vigilant a la seva caseta del costat de la reixa i el duc no fossin sinó els meus espectadors. Ara era jo qui em sentia víctima d’un encanteri malèfic que petrificava tot el que m’envoltava i frustrava tots els meus intents de recuperar la llibertat.


  Vaig pujar al cim del penya-segat per sentir el vent a la cara, amb l’esperança que s’endugués d’una bufada aquella sensació d’ofec que m’oprimia.


  —Et comprenc —va dir la Sofia, mentre jo tenia els ulls closos i resava perquè un remolí de vent m’atrapés i se m’emportés ben lluny, a qualsevol altre lloc.


  —De debò que em comprens?


  —He estat una fugitiva, vivint amb una altra identitat gran part de la meva vida… —va dir—. I sense tu…


  —Sofia…


  —Si algun dia ets mare comprendràs que m’ha estat molt difícil saber que tenia una filla, però que no podia estar al seu costat per protegir-la.


  —Doncs ara ja hauries d’estar tranquil·la… —vaig replicar. I, mirant-la, li vaig dir—: Ets aquí, tothom sap qui ets tu, qui sóc jo. I em pots protegir.


  I si em tirava pel penya-segat? També ho tenien previst, això, els lleials al tron de Bohèmia?


  Aquell pensament només em va durar una fracció de segon: no tenia cap intenció de morir-me, més aviat… tot al contrari! Volia viure, però la meva vida, no la d’aquella Maria von Hartzenberg!


  —Sí que et puc protegir —va dir la Sofia—. Amb l’ajuda de les persones que ho han fet fins ara… i que van provar de protegir el teu pare abans que nosaltres…


  —De debò? Doncs ja veus quin èxit… —vaig dir, arronsant les espatlles—. En Fèlix, el meu pare, és mort, a tu t’han descobert i han estat a punt de segrestar-me. Això és una guerra, i en una guerra ningú no està completament segur.


  —No sé si és una guerra, Irene, però és evident que tenim enemics.


  —I també amics! —vaig replicar—. Amics que ja no puc veure!


  —Has de tenir paciència. Ja has sentit què ha dit el duc… Els nostres partidaris augmenten, i també el descontentament en contra de Joan von Ormstein!


  —No el conec de res, aquest Joan! —vaig cridar—. I fins a aquest matí tampoc no coneixia el teu amic, el duc.


  —No el pots criticar per haver-te donat el tractament que t’ha donat. Ell et veu com la seva reina.


  —Doncs jo em sento com la reina dels escacs —vaig replicar—. Una peça que el teu duc mou segons les seves conveniències per guanyar la partida!


  Un núvol negre va enfosquir el rostre de la Sofia. Estava destrossada. I ja no podia continuar parlant amb mi.


  —Em sap greu —va dir en veu molt baixa—. No volia que acabés d’aquesta manera. Confiava protegir-te de tota aquesta bogeria, de la violència… Confiava que no ho descobriries mai.


  En veure-la tan encongida em va semblar increïblement menuda i fràgil, i em vaig penedir del meu to brusc i les meves intemperàncies.


  —A mi també em sap greu… —vaig murmurar, i la vaig abraçar d’una revolada.


  Resava perquè no plorés, i la Sofia no va plorar, però contenia l’alè per reprimir els sanglots. La seva abraçada era dèbil, insegura, com si tingués por de fer-me mal concedint-me aquella intimitat. Com si tot el que tenia a veure amb ella pogués ser verinós per a mi.


  —No volia dir tot això que he dit… —vaig afegir—. Però ara que he buidat el pap i m’he desfogat… em sento més bé. —Vaig esperar un instant, repel·lint la torbació que em provocava aquella proximitat tan poc habitual amb la dona que feia tan poc que havia reconegut com la meva mare, i després vaig prosseguir—: Tot ha succeït tan de sobte que no sé on agafar-me ni cap a on mirar. Trobo a faltar les meves coses…, el pare, el senyor Nelson. Trobo a faltar els meus amics.


  La Sofia assentia. Vés a saber quantes vegades havia tingut els mateixos pensaments, el mateix desànim, i no havia tingut cap persona amb qui poder desfogar-se. És difícil posar-se en la situació d’un altre, sobretot quan tens catorze anys i l’altre és la teva mare.


  —Li has escrit? —em va preguntar la Sofia.


  Això em va recordar que sí, és clar que havia escrit a casa. Però encara no n’havia rebut cap resposta.


  Esperançada, vaig anar a preguntar-ho al senyor Bingham.


  Capítol 4


  UN LABERINT I UNA CLEPSIDRA
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  No havia arribat cap carta per a mi. Per què me n’hauria d’haver arribat cap? En Sherlock i l’Arseni encara tenien vida pròpia, i no podien perdre el temps escrivint-me. A més, no sabia si el sistema de seguretat del duc i la seva colla d’amics havia permès que la meva carta arribés a destinació o bé l’havien interceptada per assegurar-se que no proporcionava pistes als meus amics. Coses com ara: «Veniu a buscar-me en algun lloc de Gal·les! Però aneu amb compte amb el vigilant, els buldogs i els criats!».


  Me’ls vaig imaginar a la Shackleton Coffee House, asseguts a les butaques atrotinades, al raconet que s’havia convertit en el nostre regne, el despatx des d’on havíem portat a terme moltes de les investigacions, i vaig tenir un rampell de malenconia tan fort que vaig haver de seure.


  Tal com m’havia imaginat, mentrestant el duc se n’havia anat amb el seu secretari i el seu entusiasme pels creixents aldarulls a Bohèmia. S’havia aturat a la reixa el temps just per recomanar al vigilant que estigués sempre alerta. En aquell moment, el que li preocupava no eren els seus odiats Von Ormstein, sinó els capritxos d’una princesa jove i busca-raons.


  Em van arribar les notes del piano de la mansió, que tocava la Sofia, i aquella senzilla melodia em va retornar mentalment als dies en què fingia anar a les classes de cant, però en realitat anava a empaitar delinqüents en companyia dels meus amics. Tot el que havia perdut! I no sabia per quant de temps, encara!


  No passava ni un instant que no em sentís angoixada: d’una banda, estava indignada i furiosa pel que m’havien pres amb tanta brutalitat; de l’altra, conservava el meu caràcter rebel i poc inclinat a l’autocompassió. Com més provava de no fer res i esperar, més sentia que m’havia de rebel·lar. I quan provava de rebellar-me, el màxim que en treia era trobar-me davant del morro amenaçador dels dos buldogs de Sir Robert.


  Hi havia d’haver una cosa millor! Un refugi. Una alternativa. I aquell punt, de moment invisible, havia de ser a mig camí entre la Sofia i jo. Vaig anar a parlar amb ella, li vaig demanar que no deixés de tocar i em vaig repenjar a la tapa oberta del piano de mitja cua de Farewell’s Head.


  Coneixia la peça que tocava en aquell moment, era una de les últimes que havia estudiat a Londres: La garsa, de Mússorgski. Una melodia simpàtica i lleugera: l’antídot perfecte per a aquell dia. Vaig esperar que arribés la nota adequada, un la ràpid que després es va accelerant, per posar-me a cantar. I mentre cantava em va semblar que moltes de les preocupacions de les últimes hores es feien més i més petites. La música va fer el miracle habitual: em va portar molt lluny, amb la Sofia. Potser a còpia de tocar i cantar arribaríem a derrotar aquelles llargues jornades d’avorriment i frustració.


  Va arribar el vespre, i amb el vespre, l’hora de sopar, que vam fer després de pujar a l’habitació per canviar-nos. Seguint el consell de la Sofia, m’hi vaig presentar amb un vestit com cal, sabates incloses, i vaig mirar de comportar-me de la manera més escaient que vaig poder. O, si més no, vaig desar durant unes quantes hores la màscara de noieta esquerpa que havia caracteritzat la me va trobada amb el duc.


  El menjador de Farewell’s Head estava situat a la part del darrere de la mansió, encarat al mar, com la proa d’un vaixell. La taula era al centre d’una gran catifa, collocada damunt d’un empostissat de fusta que semblava el castell del nostre vaixell. A l’altre costat de les finestres amb vitralls de rombes emplomats, hi bufava un vent endimoniat, que els feia vibrar talment com ho deuen fer els vidres de la cabina d’un capità de les Índies abans del monsó. La llar de foc encesa, que crepitava al costat més estret de la sala, era l’únic que destarotava la sensació d’estar embarcats.


  Sir Robert es va aixecar per fer-nos seure als llocs habituals: jo a la seva esquerra i la Sofia, a la dreta. Era un home amable i delicat, i li estaré eternament agraïda per això, però també era un personatge d’una altra època, i la seva amabilitat i gentilesa sovint desembocaven en una conversa molt i molt avorrida. Com a bon anglès era capaç de parlar del temps hores i hores, ocultant en les inflexions de la veu referències sofisticades a uns altres temes, molt més profunds, que només un altre anglès de la seva corda hauria pogut interpretar.


  Quan va atacar, per tercera vegada aquella setmana, amb la història de Farewell’s Head, vaig veure que la Sofia, amb la mirada, m’invitava cortesament a no mostrar cap senyal d’impaciència.


  Li vaig fer cas, i vaig tornar a sentir una narració que Sir Robert feia semblar infinita, però que, al capdavall, era molt senzilla: la mansió era nova, per a ells (i «ells» era una manera de referir-se a tota la família Bewel-Tevens, de la qual Sir Robert era l’únic supervivent), però tenia una història fascinant. La mansió, l’havien construït damunt de les ruïnes del castell d’un tal Tudful Rees, el Brut, un terratinent local que es dedicava al contraban.


  —Al contraban de què? —li vaig preguntar aquell vespre, per evitar que el relat prosseguís, com de costum, amb el tema de com s’havia assabentat Sir Robert de l’existència de la mansió i com l’havia comprat.


  —De què? Doncs de les coses que habitualment es passen de contraban… —em va respondre, content de poder enumerar un seguit de substàncies amb les quals no se m’havia acudit mai que es pogués traficar, com ara licors de França, o fins i tot te o sal. Les importaven d’amagat per no haver de pagar les taxes de la duana, em va explicar, citant dates, lleis i noms que m’interessaven ben poc.


  S’havia arribat a casar mai, Sir Robert? Jo creia que no, era impossible que una dona pogués aguantar aquella esgotadora llista de detalls.


  —Gràcies, Pavel —va dir la Sofia a un dels dos criats que estaven a les ordres del majordom.


  I, per enèsima vegada, vaig observar el rostre quadrat d’aquell home. En Pavel i l’Anita eren germans. Recordava perfectament el seu cognom: Horak, bohemi, és clar, i estava totalment segura que no eren uns criats de debò. De la mateixa manera que el vigilant de la reixa no era el simple vigilant d’una casa. M’hi hauria jugat qualsevol cosa, i hauria guanyat, que era un agent d’en Loewendorf, i que el duc l’havia col·locat allà amb l’objectiu de controlar-nos. O, tal com havia provat d’explicar-me ell mateix aquella tarda, de protegir-nos.


  L’Anita em va servir un filet Wellington que encara fumejava. Vaig repenjar el ganivet a la crosta de pa que embolcallava el farcit de carn i… no vaig poder fer res més. De seguida em va venir al pensament que era un dels plats preferits del pare, i només de pensar que en Leopold estava tot sol a Londres, els ulls se’m van omplir de llàgrimes.


  —Que et passa res, Irene? —em va demanar la Sofia.


  «No, mama», li hauria volgut respondre. «Tot va de primera, que no ho veus?».


  Encara que amb prou feines havia tocat el menjar, havent sopat em vaig retirar a la meva habitació. Vaig pujar els esglaons de dos en dos i vaig tancar la porta darrere meu, com si així pogués deixar fora tota la resta del món. Amb la cara repenjada al vidre de la finestra vaig escoltar el so del vent fins que em vaig quedar atordida; després em vaig despullar.


  El mirall que havia trencat aquella tarda ja no hi era, em vaig imaginar que l’havien tret els diligents germans Horak. I també les sabates. Vaig trepitjar amb ràbia el meu vestit i em vaig ficar sota les mantes completament nua, per sentir esgarrifances de fred. I, d’aquesta manera, lliurant la meva personal batalla contra la pell de gallina, em vaig adormir gairebé de seguida. I vaig somiar.


  Em trobava en un jardí. Un jardí gran, que al somni semblava que coneixia, encara que no l’havia vist mai. No hi estava sola: m’acompanyaven en Sherlock i l’Arseni. En Sherlock mirava al voltant, perplex, i ensumava l’aire amb el seu nas aquilí. L’Arseni, al somni, era tan insolent i fatxenda com en la realitat.


  —És per aquí —ens va dir guiant-nos fins a l’entrada d’un d’aquells laberints de xiprer que sovint es troben als jardins de les mansions nobles.


  El vam seguir fins al centre a la velocitat oscil·lant dels somnis. Recordo uns giravolts de la bardissa que em feia l’efecte que trigava hores a girar i trams llarguíssims de laberint que recorríem com si voléssim.


  —Ho sabia! —va dir en Sherlock, llavors.


  És clar… en Sherlock sempre sabia un instant abans que nosaltres què succeïa. Al centre del laberint hi havia una clepsidra gegantina plena d’un líquid negre que semblava un concentrat de tenebres. No el sabria descriure d’una altra manera: era un líquid dens, negre i lluent, que fluïa enganxifós entre les dues copes de la clepsidra. Era la tinta més fosca que havia vist mai.


  —Què sabies? —vaig preguntar a en Sherlock en el somni, i ell, o potser jo mateixa, va indicar la meitat superior de la clepsidra, que ja estava a punt de buidar-se.


  Em vaig tombar per mirar en Sherlock i…


  …i just en aquell instant em va despertar el vent. Em vaig trobar catapultada a l’habitació de Farewell’s Head, amb els finestrons que espetegaven furiosament i el cos xop de suor. Havia lliscat fora dels llençols i estava en equilibri precari en un costat del llit, com si estigués al caire d’un penya-segat. M’oprimia una forta sensació d’angoixa, i també la qüestió que em plantejava la visió del somni: quant faltava perquè s’acabés de buidar aquella clepsidra tan sinistra? Quin temps marcava?


  La nit rarament enganya, però sovint els seus missatges són inescrutables.


  Vaig baixar del llit tremolant, em vaig posar una bata i vaig anar cap a la finestra per tancar el finestró rebel. Ho vaig fer sentint els udols del vent que m’eixordaven les orelles. Després, quan va retornar el silenci, em vaig adonar que se sentia un soroll dins la casa, com una respiració panteixant que provenia de l’escala.


  Vaig obrir la porta i vaig fer una passa fora de l’habitació. Al fons del passadís vaig veure un rellotge mecànic sobre una calaixera vella i vaig mirar l’hora. Eren dos quarts de tres.


  Capítol 5


  UNA NOIETA I UNA ESPELMA
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  Rellegint els meus diaris de l’època m’admira l’estil amb què els redactava. En cada frase m’adono que el meu desig de llibertat no solament impregnava les pàgines sinó també l’aire que respirava. És clar que són els diaris d’una noieta de catorze anys, però en aquest cas cometria una greu injustícia contra mi mateixa si els transcrivís d’una manera diferent de com els rellegeixo.


  En fi, que aquella nit vaig sortir de la meva habitació…


  I vaig seguir aquell so que semblava una respiració panteixant, tal com havia seguit l’Arseni a l’interior del laberint. Vaig baixar l’escala, vaig travessar el saló i vaig avançar pel passadís que portava a la cuina, i poc abans d’arribar-hi vaig posar una orella a la porta que baixava al celler. Vaig despassar la feixuga barra de ferro, la vaig ajustar, engolida per la foscor, i després vaig tornar sobre els meus passos per anar a buscar una espelma.


  I vaig reprendre el descens.


  Em semblava que encara era dins del meu somni i que la foscor del celler era idèntica que la de la clepsidra. Els corrents d’aire atacaven l’espelma i jo la protegia amb la mà. Em vaig cremar. Cada esglaó era com un giravolt del laberint d’abans. N’hi havia que els superava en un instant, d’altres eren un descens etern i difícil. Mentre baixava al celler, tenia la impressió de veure que ho feia algú altre, en un altre somni, nou i diferent, i només reconeixia un fantasma que avançava fent tentines.


  Però la sensació d’haver caigut en una trampa no era tan sols un somni. Em trobava dins d’una trampa. I, com totes les trampes, tenia un mecanisme que l’accionava, però també una via de fugida, pensava…


  Em feia falta la foscor del celler per començar a veure les coses amb més claredat.


  Vaig apagar l’espelma, perquè no hi havia res més a veure. Només hi havia una noieta en bata. Una noieta que algú s’obstinava a voler anomenar Majestat i que ara tenia els ulls esbatanats enmig de la foscor.


  Quan em vaig desencantar, vaig fer mitja volta ràpida i vaig pujar corrent els esglaons que menaven al passadís de la cuina. Em va semblar que estaven més freds que quan hi havia baixat. Vaig tancar la porta darrere meu i vaig córrer cap al saló. Un cop allà, vaig reprimir un crit.


  —Sofia!


  La mare era al mig de l’escala, amb les mans esteses cap endavant, com una somnàmbula. Però no dormia. Estava ben desvetllada, i em buscava.


  —Irene! —va exclamar, veient-me pàl·lida i bruta al peu de l’escala—. Què t’ha passat?


  —He tingut un malson —li vaig respondre—. Però ja ha passat. Ja ha passat tot!


  Vaig voler acostar-m’hi corrent, però aleshores es va entrebancar amb la vora de la seva bata, massa llarga, i va caure.


  —MAMA! —vaig cridar.


  La Sofia va provar d’agafar-se al passamà, però no se’n va sortir. Va perdre l’equilibri i va fer una mala caiguda: primer sobre un costat i després va rodolar quatre esglaons abans d’aconseguir aturar-se.


  Em sentia malament. Em sentia morir. En aquells esglaons, la cama de la Sofia va fer un crec que no oblidaré mai.


  —Ai! El turmell! —va cridar.


  Vaig sentir més passos a la casa i vaig veure el pampallugueig d’unes altres llums: havíem despertat el nostre amfitrió. No m’importava. Només m’importava la mare. Li vaig palpar el peu, el mal·lèol, el turmell, tal com havia vist fer a l’Arseni, i ella va proferir un altre crit.


  —No! —vaig cridar—. No, no, no! Maleït sia!


  Capítol 6


  UN METGE I UN LLIBRE
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  Tot plegat era culpa meva.


  Exclusivament culpa meva. No parava de pensar-ho mentre el carruatge ens portava al poble, a Oakenholt.


  —La teva desesperació em desperta tanta tendresa, filleta… —em va dir la Sofia, amb la cama estirada entre els dos seients—. Però està fora de lloc. Mira… ja no està tan inflat!


  Li vaig mirar el turmell, inflat i negre, i em vaig permetre dissentir.


  —Si no m’hagués espantat pel malson —vaig dir, sospirant—. I no hagués sentit aquells sorolls…


  —Quins sorolls?


  Li vaig fer un somriure incòmode.


  —Devia ser el vent… però semblava una altra cosa.


  Ella va assentir.


  —És la nit. De vegades fa bromes estranyes…


  Li vaig repetir que em sabia moltíssim greu.


  La Sofia em va acariciar el rostre.


  —Ja ho veig, que et sap greu.


  No se’n podia fer una idea.


  El carruatge, que guiava en Pavel, es va ficar en un sot que va fer cridar de dolor la mare. I poc després es va aturar davant de la caseta de pedra del metge del poble.


  Era un senyor amb una tranquil·litzadora barba blanca i les galtes d’un vermell encès, que va visitar la Sofia sense fer-la baixar del carruatge.


  —I doncs, doctor…, està trencat? —li vaig preguntar quan va haver baixat de l’estrep.


  —Si em parla d’ossos, senyoreta, ja li dic que no: no hi ha cap fractura —em va respondre, cosa que em va fer sospirar d’alleujament—. Però estic gairebé segur que té el tendó d’Aquil·les destrossat… i això no és cap broma; li caldrà temps per curar-se —va afegir, cosa que va esborrar de cop el somriure que m’aflorava als llavis.


  —Quant de temps, exactament? —li vaig preguntar amb una certa ànsia.


  —Jo diria que dues o tres setmanes. O potser més. És una part molt delicada i qualsevol cosa podria posar en perill la curació.


  —Aniré amb compte, doctor, no pateixi —li va assegurar la Sofia, que després es va tombar cap a mi—. Podia haver estat pitjor, oi?


  A mi m’havia semblat un diagnòstic terrible, per això em vaig abocar al carruatge per provar d’entendre a què es referia.


  —És la cama dreta, la del pedal que s’utilitza menys… —va prosseguir la Sofia. I va moure el peu esquerre, el del pedal de legato—. Podré continuar tocant…


  «És clar!», vaig pensar.


  Sense importar-me la presència de l’ancià metge, li vaig fer un petó al front.


  Mentre en Pavel pagava el metge i després feia una maniobra per girar el carruatge, vaig aprofitar per donar un cop d’ull a Oakenholt, que era l’única engruna de civilització que hi havia a la rodalia de Farewell’s Head. Es componia d’una cinquantena de cases, disposades en semicercle al voltant d’una petita badia, on hi havia atracades unes quantes embarcacions. Hi havia una font que sostenia la creu que marcava la cruïlla entre els dos carrers del poble: el que serpentejava al llarg de la costa fins a la reixa de casa nostra i el que pujava pel turó. Vaig veure uns homes que penjaven garlandes a les parets i ho vaig comentar a la Sofia.


  —Tinc entès que hi haurà una festa… —em va dir—. Tant de bo que hi puguem anar, però temo que el ball està fora de les meves possibilitats! —va afegir, assenyalant el peu embenat amb una ganyota còmica.


  M’admirava que la Sofia afrontés aquell contratemps amb filosofia i bon humor, i l’hi vaig dir. Després vaig demanar a en Pavel que ens fes un favor, més ben dit, dos: que conduís lentament i que allargués el trajecte de tornada, perquè la mare i jo poguéssim gaudir de l’agradable paisatge de la costa assolellada.


  El jove va complaure les meves peticions, rondinant, això sí, i d’aquesta manera vaig seguir el fil dels meus pensaments mentre contemplava el mar per la finestra. La caiguda de la Sofia m’havia trasbalsat força, però ara, veient com havia estat capaç de no desanimar-se, vaig pensar que jo també havia d’aprendre a superar les adversitats i fer bona cara al mal temps.


  Quan vam arribar a la reixa de Farewell’s Head, una majestuosa filera de llances esmolades, el vigilant ens va aturar immediatament. El senyor Holden era un home de maneres expeditives, amb uns espessos mostatxos rossos i els cabells de color cendra.


  —I doncs, senyora, què li ha dit el doctor Walker?


  —Que tinc un turmell malmès, però sembla que sobreviuré, senyor Holden —li va respondre la Sofia.


  Després de donar un cop d’ull ràpid a la cabina, com si hi haguéssim pogut carregar gènere de contraban com el que havia fet famós aquell promontori, el senyor Holden ens va deixar passar.


  Vaig voler tenir cura de la Sofia: li vaig portar les poques coses que necessitava, i vaig passar la tarda vagarejant per les estances d’aquella casa que ara començava a veure amb una llum diferent. Farewell’s Head estava decorada amb un aiguabarreig d’estils caòtic però sumptuós. Em preguntava quins mobles hi devia haver quan Sir Robert la va comprar i quins devia haver portat d’altres propietats seves. No és que busqués un doble fons de contrabandistes, però la idea m’havia passat pel cap. L’únic que semblava evident era que gran part de la decoració era vetusta, per no dir atrotinada, conseqüència del gust inexplicable d’alguns potentats pels mobles rosegats pels corcs.


  Vaig fer un parell d’expedicions a la cuina, vaig tornar a donar un cop d’ull a l’escala del celler, que de dia no feia tanta por, i al final vaig pujar a la biblioteca a buscar un llibre per a la Sofia. Havia decidit fer-li de lectora i em vaig enfilar en una escala per explorar els prestatges més alts.


  Estava absorta en la meva recerca quan em va sorprendre la veu de Sir Robert.


  —Irene? Què hi fa enfilada aquí dalt?! —em va preguntar. I vaig tenir un ensurt: no l’havia sentit arribar.


  —Sir Robert! —vaig respondre. I li vaig explicar el meu pla.


  Va semblar colpit, gairebé commogut.


  —La veig més tranquil·la, avui… —va dir.


  —Vol dir? —vaig replicar, rient—. Doncs estic més aviat neguitosa. Deu ser per culpa del vent. Tinc la sensació que en tots els racons de la casa hi ha algú que em xiuxiueja un secret a cau d’orella. Quina ximpleria més ximple, oi? —vaig concloure amb una altra rialla.


  —No, no, i ara! La comprenc perfectament —va remugar l’home—. És la gràcia que tenen les cases antigues: aquest aire de misteri i de sorpresa que prové de la seva història.


  —Oi tant, Sir Robert! —li vaig respondre—. I Farewell’s Head té una història tan llarga i fascinant… Tens la sensació que hi ha coses per descobrir per tots els racons, oi?


  —Ja ho pot ben dir! I encara hi ha tants espais per restaurar, bonica… El jardí, posem per cas: faran falta anys i panys per fer-ne un parc com cal.


  —El jardí, sí. I el celler, les golfes… són uns llocs on la gent amuntega tota mena de coses i després se n’oblida —li vaig dir mentre baixava amb un llibre a la mà.


  Em va donar la raó amb unes quantes inclinacions de cap reverencioses i em va ajudar a baixar els últims esglaons, tan somrient com sempre.


  —Tal com li he dit, restaurar aquesta mansió serà el projecte de la meva vellesa. El més graciós, per això, és que quan ho vaig explicar a Lord Bensommum, un bon amic meu…


  —Ai… —vaig murmurar, prement-me l’entrecella amb els dits.


  —Què li passa, bonica?


  Em vaig haver de repenjar a la prestatgeria de fusta fosca.


  —No res, és que tinc… tinc una migranya molt forta…


  Evidentment, Sir Robert no sabia què fer i em va oferir una cadira, preocupat.


  —Vol que avisi l’Anita?


  —No, gràcies, Sir Robert —li vaig respondre—. Segur que em passarà de seguida.


  —Pobrissona! —va comentar, bellugant el cap—. Els brètols dels Von Ormstein han provocat un daltabaix tan gran en la seva jove vida…; és normal que en pateixi les conseqüències. Però ja ha sentit en Loewendorf: aviat s’acabarà tot!


  —Tant de bo! —li vaig respondre, forçant un somriure—. Espero de tot cor que aquest malson s’acabi ben aviat.


  Capítol 7


  UNA SORPRESA I UN ENSURT
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  —Begui, senyoreta! —pràcticament em va ordenar l’Anita—. L’aigua freda és el millor remei contra la migranya.


  Totes dues érem a la cuina, una estança grandiosa amb el sostre emblanquinat, dues fileres d’olles de coure penjades en ganxos i unes aigüeres de pedra fondes i molt velles. L’Anita, la germana d’en Pavel, era una dona de rostre angulós; no era bonica, però tenia un carisma especial. Duia l’uniforme de minyona amb un aire gairebé de guerrera i, per la manera com mirava al seu voltant, era evident que considerava aquella estança com el seu regne.


  —Em demanava si alguna vegada li podria donar un cop de mà —li vaig dir, tornant-li el got.


  —Vostè? Em vol ajudar a mi?


  —És molt avorrit haver d’estar tancada a casa sense poder fer res. Cuino molt bé, jo… —Mentida podrida!—. A Londres, la nostra cuinera em va ensenyar unes quantes receptes…


  —Gràcies, però no cal —em va respondre bruscament.


  —Oh… —vaig fer, desil·lusionada.


  —Em sap greu. Ja he preparat el sopar.


  —I què ens ha fet, si es pot saber?


  —Un filet Wellington.


  «Què?!», vaig pensar. «Una altra vegada?». Allò semblava una tortura. Només de sentir esmentar aquell plat, els ulls se’m van tornar a humitejar.


  L’Anita es va acostar a un bufet, el va obrir i tancar, va obrir un calaix, el va examinar i després el va tornar a tancar.


  —És un dels plats preferits del pare —li vaig dir.


  —Ja ho sé —va respondre la germana d’en Pavel en un to enigmàtic—. És vostè qui no sap una cosa molt important.


  —Quina? —li vaig preguntar a la defensiva.


  La dona va mirar al seu voltant, amb les mans als malucs. I va bellugar el cap.


  —Ara no recordo on he ficat aquelles tovalles… —va murmurar. Després, va semblar que es recordava de mi i em va dir—: Allò tan important que no sap… és que…


  En aquell moment, els lladrucs furiosos dels dos buldogs van tapar la resta de la frase.


  —Què ha dit? —li vaig preguntar.


  Els gossos no paraven de bordar al jardí.


  —Per què no el va a rebre mentre jo busco les tovalles, eh?


  —Papa! —vaig exclamar poc després corrent cap a ell—. Papa! PAPA!


  Així que el vaig veure baixar del carruatge vaig anar cap a ell volant, atordida de tanta felicitat. Vaig enfonsar la cara a la seva armilla, el vaig estrènyer tan fort com vaig poder i vaig gaudir amb les carícies que em feia als cabells.


  —Petitona! Per fi!


  —Papa! Què hi fas, aquí?


  —Ah, doncs, pots comptar… Havia de fer unes gestions a Liverpool, que no és gaire lluny, i he pensat que et faria il·lusió que et vingués a veure.


  —No m’ho crec! —vaig replicar, contentíssima.


  Que pàl·lid que estava en Leopold. I els cabells! Se li havien tornat grisos de cop! Em va semblar increïblement més vell de com el recordava. I només havien passat unes quantes setmanes des que ens havien separat.


  Vaig assenyalar el senyor Holden, que vigilava la reixa, i els buldogs que bavejaven al seu costat sense parar de bordar, i li vaig preguntar:


  —Però… no se suposa que estic en un amagatall secret?


  El pare no va perdre l’aplom.


  —Diguem-ne que he fet tractes personalment amb el duc de Loewendorf.


  —És l’home que em té presonera, papa!


  —Au, va, presonera… Pensa que moltes noietes fines pagarien perquè les obliguessin a viure en una mansió com aquesta!


  —Però és que jo no sóc una noieta fina! —li vaig recordar.


  —És clar que no. Tu ets la Irene, la meva Irene!


  Música per a les meves orelles! Allò eren les paraules del pare!


  —Theo! Franz! Ja n’hi ha prou, de bordar! —va exclamar Sir Robert, acostant-se a la porta—. L’esperàvem, senyor Adler.


  Quina felicitat veure el pare caminant pels foscos salons de Farewell’s Head. Semblava com si, de cop i volta, tota la casa s’hagués desvetllat d’un son profund.


  Vam visitar la Sofia, que reposava al llit, i després vam anar a la planta baixa, on Sir Robert va tenir la gentilesa de deixar-nos sols.


  —És una gran persona… —va comentar el pare—. Malgrat la desgràcia que ens ha colpit, Irene, t’he de dir que aquest home és una joia. I quina finca, eh?!


  —Em sento com si hagués arribat a la fi del món, papa! —vaig replicar.


  Què em va impedir saltar-li al coll suplicant-li que se m’emportés ben lluny? Encara ara és un misteri.


  El pare estava molt trist per tots els esdeveniments dels últims temps. Ho portava escrit a la cara. Però en aquella ocasió també es va mostrar com un home íntegre, d’una peça. No deixava de ser un industrial, un home del segle XIX, tal com li agradava definir-se, que dirigia un petit imperi del ferro, i malgrat alguns rampells d’afecte, la seva conducta, la regia una mentalitat objectiva i pragmàtica.


  Em vaig quedar asseguda allà, escoltant-lo. Em donava consells assenyats, em parlava de disgustos en general, però delimitats en el temps, i també em donava notícies tranquil·litzadores de casa. Vaig saber que, comptat i debatut, estava prou satisfet amb el fet que el duc de Loewendorf hagués intervingut amb la seva influència i la seva extensa xarxa de contactes per tenir cura de mi. No em vaig enrabiar ni em vaig sentir abandonada: les seves paraules em van asserenar. Em va semblar que, per fi, tenia clar com m’havia de comportar.


  —Parlant de casa… —va dir el pare. I em va entregar dos paquets de regal que havia tingut amagats a la jaqueta—. El petit és el meu…


  —I l’altre? —vaig preguntar, intuint que era un llibre.


  —De part del senyor Nelson —va respondre el pare, somrient.


  El paquet més petit contenia un parell d’arracades, precioses, amb dues perles de Tahití d’una bellesa rara. No les havia vist mai posades a la Geneviève, per tant no eren joies de família. El pare les devia haver comprat expressament per a mi.


  —Papa… —vaig dir amb la veu trencada—. Són… són meravelloses!


  —De debò? Que bé! Daixò… no t’avergonyiràs de mi quan siguis la sobirana de Bohèmia, oi? —em va respondre, bromejant.


  —Papa! Com pots pensar una barbaritat com aquesta? No ho diguis ni de broma! —Vaig anar saltironant fins al primer mirall que vaig trobar i em vaig emprovar les arracades, primer en un costat i després en l’altre. Eren dues gotes de tinta fosca, luminescents i misterioses.


  —Estàs estupenda! Digna del foyer del Teatro alla Scala! Vol que l’hi acompanyi, senyoreta? —va comentar en Leopold, divertit.


  —Gràcies, papa, però em penso que seria més fàcil portar l’orquestra i els cantants aquí, a Farewell’s Head —vaig replicar.


  —Sempre que els deixi passar el senyor Holden!


  Vaig tornar a seure al seu costat, fent broma sobre el meu captiveri, i tots dos estàvem alegres i tristos alhora, perquè tots dos sabíem que allò era una mena de comiat, però no ens atrevíem a dir-nos-ho ni tampoc sabíem què ens reservava el futur. Li vaig estrènyer les mans i ell va estrènyer les meves.


  —Passi el que passi, el lligam que ens uneix no es trencarà mai… —va dir el pare. Em va acaronar el front i la punta del nas, com quan era petita. Vaig tancar els ulls, per poder assaborir cada instant—. Ho saps, oi?


  —Sí, papa, ho sé.


  —No he estat mai tan feliç com quan vaig acceptar tenir cura de tu. I també la teva mare… —Va callar un moment, per por d’un malentès. Però jo havia entès prou bé a qui es referia, i sentir que la definia així em va fer caure encara més profundament en la nostàlgia—. Vull dir la Geneviève… —va prosseguir—. Nosaltres et vam estimar sempre com si fossis la nostra nena.


  Com podria haver contingut les llàgrimes?


  —Sí… i jo…


  —I tu et vas rebel·lar com una fera, tal com hauries fet si haguéssim estat els teus pares de debò!


  Una rialla divertida em va pujar als llavis, desfent un sanglot.


  —Papa! No me’n vull anar! —vaig exclamar, enfonsant la cara en la seva armilla de seda. Em vaig arraulir en l’abraçada de les seves manasses i vaig desitjar desaparèixer.


  —I no te n’aniràs, petitona. No te n’aniràs…; tot se solucionarà, fins i tot la precària situació de la corona de Bohèmia, i podrem tornar a Londres, d’una manera o d’una altra… i tu tornaràs a… —El pare va riure amb una rialla seca, tenyida de plor—. Tornaràs a fer-me parar boig amb les teves excursions per Londres amb els teus amics!


  —Els has tornat a veure? En saps res? —li vaig demanar.


  —No —va dir el pare—. Però estic segur que t’estimen i pensen en tu. Tan segur com d’una altra cosa… —Va deixar d’acaronar-me els cabells.


  —Quina? —li vaig preguntar, alçant la mirada.


  —Que ets la meva nena, la Irene —va dir en Leopold amb els ulls amarats de llàgrimes—. Ets la meva nena i sempre seràs la meva nena!


  Necessitava tornar a l’habitació per arreglar-me. Havia plorat massa, encara que haguessin estat unes llàgrimes dolces. Vaig deixar el pare en companyia de Sir Robert i vaig pujar per l’escala, amb el cor més lleuger. En Leopold es quedaria a Farewell’s Head aquell vespre i també l’endemà. I allò m’animava més que qualsevol altra notícia.


  Quan vaig obrir la porta de la meva habitació, vaig respirar fondo abans d’entrar-hi. Primer vaig voltar una mica per l’estança, després em vaig asseure al llit i vaig tancar els ulls. M’estimava en Leopold i ell m’estimava a mi. Tant se valia què ens reservés el futur, allò no canviaria mai.


  Vaig obrir els ulls i vaig veure que al coixí del costat hi havia una cosa. Era la pàgina d’un llibre.


  Capítol 8


  UNA PÀGINA I UN DUBTE


  [image: img08.jpg]


  —Anita! —vaig cridar, espantada—. Anita!


  La minyona va venir corrents. Baixava del pis de dalt, on havia acabat d’endreçar l’habitació del pare, que era al fons del passadís.


  —Això… ho ha posat vostè, al meu llit? —li vaig preguntar ensenyant-li la pàgina.


  L’havien arrencat d’un llibre, i contenia un poema força lúgubre:


  Entona un cor de vents


  la seva melodia funesta,


  i de llàgrimes lleu estela 


  la pluja cau en gotes rabents.


  «Princesa», el zèfir sembla dir,


  «per què en la mort us voleu esvair?».


  No solament no eren uns versos gaire alegres, sinó que algú havia encerclat amb un llapis vermell els dos últims.


  «Princesa», el zèfir sembla dir,


  «per què en la mort us voleu esvair?».


  La minyona va donar un cop d’ull a la pàgina i va fer que no amb el cap.


  —Per què l’hi hauria d’haver posat, jo?! —em va respondre bruscament.


  —Doncs qui ho ha fet? —li vaig preguntar. Vam mirar al voltant—. No hi ha ningú més, aquí. La Sofia reposa al llit, els senyors són al pis de sota, parlant, i el seu germà…


  —En Pavel ha anat a tornar les eines del jardí al senyor Holden —em va tallar la dona.


  Em va seguir a l’habitació perquè li expliqués millor on havia trobat la pàgina. En veure dos llibres a la tauleta de nit, em va dir:


  —Potser ha estat vostè mateixa…


  —Jo?! —vaig replicar.


  —Aquells llibres, els ha agafat de la biblioteca, oi? —va afegir la minyona—. Són vells i estan malmesos. Potser n’ha caigut una pàgina.


  —Potser, però me n’hauria adonat —vaig murmurar.


  —O potser no. Li recordo que quan ha baixat a la cuina tenia una migranya fortíssima —va replicar secament.


  Era una explicació improbable, però l’Anita semblava decidida a no donar cap importància a aquell petit misteri. Val a dir que aquells dies havia estat insuportable i distreta, per això era lògic que un fet aparentment tan banal el fiqués al sac de les meves rareses.


  —Sí —vaig murmurar, no gaire convençuda—. Però ho trobo molt estrany…


  Vam sentir que s’obria la porta que donava al jardí i després les passes d’en Pavel al pis de sota. La seva germana es va abocar a la finestra per cridar-lo i el criat va pujar a la meva habitació.


  —En saps res, d’això? —li va demanar l’Anita.


  En Pavel va llegir ràpidament la pàgina, la va girar i va estudiar la manera com l’havien arrencada.


  —On era? —va preguntar al cap d’uns segons.


  —Damunt del meu coixí —li vaig respondre.


  L’home va anar cap a la tauleta de nit, va obrir els llibres i els va examinar atentament.


  —És molt probable que l’Anita tingui raó —vaig dir mirant la tauleta de nit—. Aquests llibres estan molt malmesos. Aquesta pàgina em deu haver caigut quan els he posat aquí i…


  —És possible. Però sembla que l’hagin arrencat —va comentar en Pavel, observant el full amb el front arrugat abans de tornar-me’l.


  L’Anita va anar a parlar amb en Bingham, en Pavel se’n va anar cap a la biblioteca i jo vaig doblegar la pàgina en quatre plecs i la vaig amagar amb una certa aprensió al calaix de la tauleta de nit. Després vaig anar a veure la Sofia.


  —Puc passar?


  —Endavant, Irene —va respondre la mare des del llit on reposava—. Què ha passat?


  No li vaig parlar de la misteriosa pàgina arrencada; era inútil inquietar-la amb els versos d’aquell poema tan cruel. Em vaig asseure al seu costat i li vaig preguntar com es trobava. Li vaig ensenyar les arracades i li vaig donar la bona notícia que en Leopold es quedava fins l’endemà.


  Després vaig respirar fondo i li vaig preguntar una cosa que em preocupava força:


  —Mama, et puc fer una pregunta una mica estranya?


  —És clar, filleta, pregunta’m tot el que vulguis.


  —Nosaltres, vull dir… tu…


  No sabia per on començar. Potser per les arracades del pare i pel fet que eren un regal molt valuós. Li devien haver costat una fortuna.


  —En quina situació es troben les nostres finances? —vaig aconseguir preguntar-li, finalment.


  La Sofia es va quedar molt parada, i també vagament divertida.


  —Vols saber si la mama és rica o pobra, Irene?


  —Vull saber si disposem de diners, sí.


  La mare va apartar els llençols per descobrir el turmell, encara inflat, i em va respondre:


  —El duc de Loewendorf és riquíssim, Irene, i no té família. I ha tingut la gentilesa de posar a la nostra disposició una gran quantitat de diners i d’accions, però… per què m’has fet aquesta pregunta? Que et fa por que ell i jo…


  —No! —vaig exclamar—. Això no em fa por.


  —Doncs què?


  Aire. Necessitava aire. Vaig passar per la cuina per sortir de casa ràpidament. Botes, un abric gruixut i fora! No tenia esma per pensar. Últimament no feia una altra cosa. En aquelles estances hi havia massa emocions concentrades. No volia tenir por. No volia pensar que el pare se n’aniria. Ni què faria quan tornés a estar sola. No volia tenir una altra migranya, que ja em veia a venir després d’haver plorat amb en Leopold i de la visita a la Sofia. No em volia trobar malament!


  Així que vaig embocar el camí, els gossos em van seguir. En qualsevol altra ocasió m’hauria agradat la seva companyia. Però aquella vegada, no. Ells també treballaven per als meus carcellers, per a les persones que impedien que em pogués moure amb llibertat i fes el que volgués. Em vaig dirigir a la caseta de l’odiat senyor Holden i a la reixa, que encara odiava més. El cel era de color plom, i el mar, per fi, estava en calma: la tempesta havia amainat i el vent bufava tens però uniforme. I, sobretot, no xiulava com un dimoni malèfic. Els dos buldogs panteixaven i rascaven la terra.


  Vam recórrer tot el camí i després vam girar cap a la casa del vigilant, i la vam deixar enrere.


  —Per a vosaltres! —vaig cridar, quan ja no ho aguantava més. Vaig tirar als gossos dos talls de pernil ben grossos que havia pispat a la cuina i, mentre ells s’ajupien per menjar-se’ls, em vaig quedar sola uns instants.


  Però quan vaig provar d’acostar-me a la reixa, tots dos es van posar a grunyir i bordar, i no hi va haver manera de fer-los callar. Vaig sentir que s’obrien les cortines de la caseta del vigilant i em vaig quedar immòbil. Vaig alçar les mans en senyal de rendició i després vaig arrencar a córrer, cames ajudeu-me, cap a la mansió, per fer-li entendre que no pensava fugir.


  No em vaig tombar per comprovar-ho, però estic segura que el senyor Holden em mirava des de la finestra.


  Vam sopar tots quatre junts, perquè la Sofia va insistir que li preparessin un lloc a taula, amb un coixí per repenjar-hi el peu. Va ser un sopar molt agradable; el pare estava molt content amb el seu filet Wellington i jo perquè ell era amb mi.


  Parlant amb Sir Robert, va sortir a la conversa que l’endemà tenia lloc una regata de vela, amb motiu de la festa del poble. Em vaig recordar de les garlandes que havia vist als carrers quan havíem anat a cal metge i vaig preguntar de què es tractava.


  —M’han explicat que és una tradició del poble —va dir Sir Robert—. Commemoren una batalla que van guanyar als irlandesos en l’època en què en aquest racó de món sovintejaven les ràtzies marítimes.


  —Et quedes a veure-la amb nosaltres? —vaig demanar al pare—. Sisplau! Sisplau! Queda’t una miqueta més!


  El pare va respondre que sí, que es quedava amb molt de gust, però que abans del vespre hauria de marxar cap a Liverpool, perquè hi tenia una cita amb els armadors d’un gran vaixell transoceànic anomenat Atlàntic.


  —És gaire llarg, el viatge? —li va preguntar la Sofia.


  —Una hora i mitja de carruatge, si fa no fa…


  —Conec els propietaris de la White Star Line, els que han construït l’Atlàntic i molts altres vaixells de línia moderna —va remugar Sir Robert, i va dir un parell de noms que el pare coneixia—. Són uns armadors excel·lents. Una gent emprenedora!


  —Ja ho pot ben dir! I els negocis els deuen anar molt i molt bé, perquè volen avarar un altre vaixell de passatgers i jo els proveiré de ferro per al buc!


  —Un gran negoci, senyor Adler! —va exclamar Sir Robert, satisfet.


  Després, el bon home va tenir un sobresalt quan un finestró del menjador va petar contra el muntant.


  —Es deu haver tornat a desenganxar de l’anella, senyor! —va dir en Bingham, que va sortir per ocupar-se’n.


  —Déu n’hi do, quin vent! —va comentar el pare—. Tant de bo que no ajornin la regata.


  —Tant de bo! Però, per ser sincera, ja m’he començat a acostumar a aquest vent, saps? —li vaig dir.


  —Doncs a Londres no tenies cap simpatia pels corrents d’aire! —va comentar en Leopold, divertit.


  La Sofia també em mirava. Li vaig dedicar un somriure còmplice. Ja li havia dit que el vent de Farewell’s Head em començava a agradar. Però era una cosa entre ella i jo. Un petit secret. Com els versos que havia amagat a la tauleta de nit.


  Abans de ficar-me al llit, vaig obrir el calaix i els vaig rellegir. Vaig posar el dit damunt del cercle vermell.


  «Princesa», el zèfir sembla dir,


  «per què en la mort us voleu esvair?».


  I no vaig poder evitar de pensar, esgarrifada, que els havien escrit a posta per a mi.


  Capítol 9


  UN AMIC I UN ALTRE AMIC
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  L’endemà al matí estava feta una pena. I quan, a l’hora d’esmorzar, em van preguntar si havia dormit, vaig respondre la veritat.


  —Poc, molt poc.


  —El teu amic, el vent… És fascinant, però bastant empipador a la nit! —va comentar el pare, somrient.


  —Però avui fa bon temps —va dir Sir Robert, tot content, mirant per la finestra—. Perfecte per a la regata!


  Tenir l’oportunitat de distreure’m amb una novetat em va semblar d’allò més positiu. Me’n vaig alegrar amb un badall, que no era d’avorriment sinó d’un cansament autèntic i saludable.


  —El millor lloc per asseure’s a gaudir de l’espectacle és aquell prat d’allà baix… —va dir Sir Robert, envanit amb la perspectiva de la regata.


  —Perfecte, Sir Bewel-Tevens —va dir el pare—. Vaig a avisar la Sofia.


  En Bingham, l’Anita i en Pavel, sota la direcció de Sir Robert, van organitzar un petit pícnic al jardí de Farewell’s Head, que donava al mar. Hi van posar cadires i una tauleta amb tovalles de lli que l’Anita va omplir amb uns canapès que tenien un aspecte exquisit: n’hi havia d’untats amb crema de remolatxa, uns altres amb formatge i cogombre, uns altres amb arengs i anet, i uns altres encara més misteriosos.


  En Pavel va portar una chaise longue per a la mare i, quan va arribar el moment, assenyalat amb un alegre repic de campanes, el pare va pujar a la seva habitació, se la va carregar a collibè i la va col·locar damunt dels coixins.


  La petita badia d’Oakenholt estava tota puntejada de les lones blanques de les veles i el pare va observar que, per ser un poblet perdut de Gal·les, hi havia molts participants. En vam comptar una vintena com a mínim, i tot just havia tingut temps de veure passar la primera embarcació per sota del promontori de Farewell’s Head quan la migranya va tornar a fer-me companyia.


  Vaig serrar les dents.


  —Has triat el millor lloc, Robert! —deia la mare al nostre amfitrió.


  —La vista és magnífica —va confirmar el pare—. I la regata està molt disputada. Amb una maniobra encertada, qualsevol es podria endur el trofeu a casa.


  Vaig entretancar els ulls i me’ls vaig tapar amb una mà per protegir-me del sol enlluernador. Em vaig aixecar i, per un moment, la meva cadira de vímet va trontollar, abans que en Leopold s’apressés a subjectar-la pel respatller, impedint que caigués.


  —Disculpeu-me… —vaig dir—. No em trobo gaire bé.


  La Sofia i en Leopold es van intercanviar una mirada de preocupació.


  Vaig provar de tranquil·litzar-los:


  —Passar la nit en blanc no m’ha provat gens. Torno a tenir mal de cap i el sol em molesta. Amb el vostre permís, em retiraré a la meva habitació. Si descanso una estona, potser encara podré veure el final de la regata.


  —Necessita ajuda, senyoreta? —es va oferir l’Anita.


  —No, gràcies —li vaig respondre—. Vaig a estirar-me una estona.


  I ho vaig fer, deixant a contracor en Leopold, que no trigaria gaire a marxar. Un cop a casa, vaig tancar la porta de la meva habitació, em vaig ficar la clau a la butxaca i vaig desaparèixer del món durant un parell d’hores.


  Quan vaig sentir que trucaven a la porta em vaig arraulir entre les mantes. La meva respiració era irregular i feixuga. Vaig provar de desensopir-me, esforçant-me per recuperar la lucidesa. Fent tentines vaig anar cap a la porta, vaig ficar la clau al pany i la vaig entreobrir.


  Era l’Anita.


  La vaig mirar amb els ulls esbatanats.


  —Senyoreta Irene! Que no es troba bé?


  —No gaire. Em penso… em penso que he tingut un malson —vaig dir, brandant el cap—. Estic tota suada i no recordo res!


  —Em sap greu molestar-la, però… hi ha dos joves a la reixa que la volen veure tant sí com no.


  Vaig tornar a la realitat de cop.


  —Què diu? Quins joves? —li vaig preguntar.


  —Un d’ells m’ha demanat que li doni aquesta tar…


  Li vaig arrencar la targeta de les mans.


  —AUGUST PAPON. Viatjant de comerç —vaig llegir—. L’Arseni! —vaig exclamar—. Són en Sherlock i l’Arseni! Deixi’ls entrar!


  Em vaig tombar per agafar un vestit i preparar-me per sortir corrents.


  —I el seu mal de cap, senyoreta?


  —Ja em trobo molt millor! —vaig respondre, radiant—. Molt i molt millor!


  Em vaig vestir de pressa i corrents, contenta i sorpresa per la notícia de la seva arribada. Al cap de pocs minuts ja era a l’entrada de la mansió. Els vaig veure arribar a peu, en companyia d’en Pavel, que fins i tot des del meu punt d’observació allunyat semblava d’allò més irritat, i dels buldogs de Sir Robert. L’Arseni duia un abric blanc tan ample que semblava una capa, mentre que en Sherlock, que li passava un pam i lluïa una aurèola de cabells esbullats, portava un vestit de caçador de quadres escocesos. Tots dos duien unes botes altes lluents i, així que em van veure, van aixecar els braços per saludar-me, cosa que va desfermar la ira dels dos gossos. Tot i el rebombori que feien, no vaig veure ni rastre de Sir Robert, la Sofia o el pare: devien seguir la regata des del prat de l’altre costat de la mansió.


  —Arseni! —vaig exclamar amb alegria, abraçant-lo el primer—. Sherlock! —vaig afegir, estrenyent el cos magre del meu segon gran amic—. Em fa tan feliç veure-us! No us ho podeu imaginar!


  —Ens feies falta, perdiguera! —va exclamar l’Arseni.


  —No m’heu esperat? Heu perseguit més delinqüents?


  —Què dius, ara?! No hem resolt ni un cas des que te’n vas anar! —va dir en Sherlock, rient.


  —Mentida! —hi va ficar cullerada l’Arseni—. La veritat és que a ell tampoc no li he vist el pèl: va desaparèixer entre els seus llibres d’escola…


  —I tu? Encara et fas passar pel distingit Monsieur Papon? —li vaig preguntar.


  —Amb un èxit relatiu, per ser sincer! —va respondre el meu amic amb una rialleta.


  Mentrestant, l’Anita i en Pavel ens observaven disgustats. Per ser una futura sobirana oculta en un amagatall secret, rebia massa visites.


  —Com us ho heu fet per trobar-me? —vaig demanar als meus amics, ignorant l’expressió dels dos criats.


  En Sherlock va dubtar abans de respondre, però l’Arseni no s’ho va pensar dues vegades:


  —Vam marejar en Leopold a preguntes fins que ens en va donar l’adreça!


  —No me n’ha dit res…


  —Li vam demanar la màxima discreció perquè et volíem donar una sorpresa —va explicar en Sherlock—. I no sabíem del cert quan podríem venir.


  —Però hem fet mans i mànigues, i mira… ja ens tens aquí! —va afegir l’Arseni.


  —I tu? Com t’ho has fet per convèncer la teva mare, aquesta vegada? —vaig demanar a en Sherlock.


  —Que no saps que el Club Alpí del Regne Unit, del qual sóc membre imaginari, ja fa un parell d’anys que organitza unes magnífiques excursions al País de Gal·les? —em va respondre amb el seu habitual somriure burleta.


  —És clar! L’inefable Club Alpí! —vaig dir. Després, em vaig fixar que no duien equipatge i els vaig preguntar per què.


  —Ens allotgem a la Fonda de l’Oca, a Oakenholt —va respondre en Sherlock.


  —I ens ha costat una picossada! —va afegir l’Arseni—. Tenim l’habitació més gran i cara, perquè totes les altres estaven reservades.


  —És la festa del poble… —vaig dir.


  —No ho sabíem! —va replicar l’Arseni, rient. Després va mirar la façana austera de Farewell’s Head—. Haurien pogut posar un parell de garlandes aquí també! Déu n’hi do, quin lloc més tètric! I vosaltres? Per què ens feu tan mala cara?


  —Li aconsello que moderi el seu to, senyor Papon —va remugar en Pavel—. Vostès no haurien de ser aquí, en aquest moment.


  —El senyor Adler s’ha comportat amb una gran lleugeresa —va afegir l’Anita, secament—. Aquestes no eren les instruccions del duc de Loewendorf.


  —De quin coi de duc em parles?! —va exclamar l’Arseni—. Aquesta noia és la nostra estimada amiga Irene, benvolguda desconeguda. I nosaltres la visitarem tantes vegades com ens vingui de gust!


  —No li permeto que parli del duc de Loewendorf d’aquesta manera! —va saltar l’Anita.


  Estava segura que, només que l’Arseni hagués fet un sol gest, els gossos l’haurien atacat a queixalades, però just en aquell moment, per darrere de la mansió, va sorgir la cara rodona de Sir Robert Bewel-Tevens.


  —Anita! Pavel! —va cridar l’amo de la casa—. Què passa?!


  En veure els meus dos amics, va alçar una cella interrogativament.


  —Senyor!


  —En Holden no els volia deixar passar, però la senyoreta Irene m’ha assegurat que són uns amics seus molt estimats.


  —Ah, sí, en Leopold ja m’havia avisat d’una possible visita —va respondre Sir Robert—. Vostès deuen ser…


  —Sherlock Holmes.


  —I August Papon, per servir-lo a vostè i, sobretot, per servir la nostra amiga!


  —Senyor —va insistir en Pavel—, li aconsello que adverteixi…


  —Au, va, Pavel, no provoquem complicacions inútils! —el va tallar Sir Robert—. Aquests joves són amics de la nostra convidada. Uns bons amics. Vinga! Agafin una cadira i uneixin-se a la colla: ja som a l’última volta!


  I, de la manera més inesperada, em vaig trobar al prat, bevent llimonada i menjucant canapès en companyia d’en Sherlock i en Lupin. Després de les presentacions i salutacions, ens vam asseure en un racó apartat, deixant que els adults gaudissin de l’espectacle de la regata mentre nosaltres ens concentràvem en l’alegria de tornar a estar junts. Semblava mentida com havien canviat les coses en dos dies: de la tenebrosa conversa amb el duc a la visita del pare, i ara… l’Arseni!, que em mirava amb els seus ulls profunds. I en Sherlock, que en veu baixa enumerava els detalls que li havien fet deduir que ni en Pavel ni l’Anita eren dos simples criats.


  —Ell té una musculatura forta, que indica un cos ben entrenat. Esquena recta, pas marcial. Una ferida d’arma blanca a l’avantbraç esquerre, que difícilment es pot haver fet desparant taula. Ella, en canvi, es deu ocupar de redactar els informes: porta un cosset sota el vestit que no m’estranyaria gens que fos una mena de protecció, i té unes restes de tinta sota les ungles del polze i l’índex que, sens dubte, es deuen al fet que escriu amb una certa assiduïtat.


  —Ben fet, amic meu! —el va felicitar l’Arseni.


  —Si més no, és veritat que són germans —va concloure en Sherlock Holmes—, perquè reaccionen automàticament a les demandes de l’altre, senyal que són dues persones que s’han criat juntes.


  —I què me’n dius, d’aquest parell? —li va preguntar l’Arseni, assenyalant els dos gossos que jeien a poca distància de nosaltres.


  —Jo diria que són mare i fill —va respondre en Sherlock—. Vuit anys ella, tres o quatre ell.


  —T’equivoques —vaig dir—. Es diuen Theo i Franz.


  —Però un és femella —va observar l’Arseni.


  En Sherlock s’ho va rumiar un moment i després va cridar:


  —Franziska!


  Quan el buldog va alçar el cap i se li va acostar al trot per cruspir-se el mos que li oferia, l’Arseni i jo ens vam intercanviar una mirada divertida.


  —Com en els vells temps! —va exclamar—. Res no s’escapa a en Sherlock Holmes!


  Per un instant em va semblar que sí, que tot era com en els vells temps: tots tres confabulant i fent broma dins d’una bombolla d’amistat i complicitat que ens protegia del món exterior. Però aquesta vegada no podia evitar veure com un vel de tristesa ofuscava els meus pensaments i es projectava sobre nosaltres, com l’ombra d’aquella mansió.


  —Tens raó —vaig respondre, conscient d’aquella realitat que m’afligia, i vaig abraçar amb la mirada l’estesa de mar puntejat de veles—. Tot és igual… però, en el fons, tot és tan diferent, també…
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  Em vaig aturar a escoltar-los darrere de la cantonada de la mansió, perquè no s’havien adonat de la meva presència.


  —Potser seria millor, senyor Adler… —deia Sir Robert Bewel-Tevens al pare—, que els nois marxin amb vostè. No voldria que…


  —Francament, Sir Robert, no hi estic gens d’acord. Tots tres són molt amics i, pel bé de la Irene, em permeto aconsellar-li que els deixi prolongar la visita. Sempre que això no li causi cap molèstia, naturalment.


  —No, i ara! Cap molèstia! Per a mi és una gran alegria tenir aquest jovent a casa. Però comprengui la meva preocupació. Vaig donar paraula al duc de mantenir una alerta màxima entorn de la seva filla.


  —I l’ha complert. Però conec molt bé la meva filla, i conec el seu tarannà rebel. Com més empresonada se senti, més gran serà el risc que cometi una imprudència. Jo també havia tingut dubtes sobre aquests dos joves, però a hores d’ara ja no en tinc cap, Sir Robert.


  —I què el va fer canviar d’idea?


  —El senyor Nelson.


  —El seu majordom?


  —Doncs sí. L’Horaci és una persona d’una gran intel·ligència i perspicàcia; va ser ell qui em va fer notar que la Irene estava més tranquil·la, a casa, quan podia freqüentar els amics que havia elegit ella, i no els que nosaltres hauríem desitjat. L’Arseni i en Sherlock són dos nois molt ferms, increïblement aguts, però de bon cor, cregui’m.


  —He de reconèixer que a mi també m’han fet molt bona impressió.


  —El cert és que sempre han produït un efecte benèfic en la inquietud juvenil de la Irene. I pensi que aquests nois l’han seguit fins a la fi del món, no solament aquí. Eren amb nosaltres a París, malgrat la guerra. A Saint-Malo. A Evreux. I també durant aquell terrible viatge a Escòcia; van ser ells, els qui van salvar la meva filla. Què és això, si no una demostració d’amistat profundíssima?


  —M’imagino que té raó —va assentir Sir Robert—. Donaré ordres a en Pavel i en Holden perquè els deixin entrar sempre.


  —Gràcies. I ja veurà, Sir Robert, com a vostès també els farà més fàcil el transcurs d’aquests dies.


  Just en aquell moment vaig sentir passes darrere meu, llavors vaig estossegar i vaig comparèixer en escena.


  Després dels plors del dia abans, el comiat amb el meu pare va ser més serè i assossegat. El futur era una incògnita; l’afecte que ens unia, no, i ho sabíem tots dos. I això ens feia més forts.


  En Leopold va pujar al carruatge d’un salt i es va acomiadar de mi llançant-me un petó sonor.


  —Fins aviat, filleta estimada! —va dir. Després, el carruatge va desaparèixer darrere dels esmolats barrots de ferro de la reixa.


  Em vaig quedar palplantada, com una estàtua, fins que ja ni tan sols se sentia el soroll llunyà de les ferradures del cavall. Quan em vaig girar, els tres homes que m’acompanyaven —en Sherlock, l’Arseni i Sir Robert— semblava que competien per veure quin estava més incòmode. El meu esperit no estava tan trasbalsat com el dia abans, però alguna llagrimeta s’havia obert camí fins als meus ulls.


  —Què? —els vaig preguntar a tots tres, eixugant-me les galtes—. Que no vau plorar mai quan éreu petits?


  Hi deu haver un motiu pel qual, en un moment determinat de la seva creixença, els homes perden la capacitat de mostrar els sentiments, com si plorar, disgustar-se o commoure’s fossin uns aspectes de la seva personalitat incompatibles amb tenir barba o bigoti. Però no era el moment oportú per tocar aquell tema. Sobretot perquè el rostre de l’Arseni, d’un bonic color bru, continuava barbamec i fi com la majòlica, mentre que en Sherlock lluïa quatre pèls llargs i solitaris.


  —Podem anar a fer una passejada? —vaig demanar a Sir Robert, assenyalant el poblet d’Oakenholt—. Em convindria estirar les cames.


  —Em sap greu, però t’he de dir que no —va replicar l’home, que després de la visita del pare i la seva insistència a considerar-me de la família havia passat a tractar-me de tu—. És massa perillós.


  —Nosaltres la defensarem! —va exclamar l’Arseni—. No li passarà res de dolent!


  —Sou molt generosos. I el vostre coratge és comparable amb la vostra determinació, tot i així, em veig obligat a prohibir aquesta passejada. Tret que us conformeu a fer un tomb fins a la reixa i a tornar cap aquí.


  —Sir Robert, sisplau! —vaig explotar—. Hi ha poc més d’un quilòmetre fins a la plaça del poble! Tornarem d’aquí a mitja hora!


  —Si no confia en nosaltres, que ens hi acompanyi l’hússar que té al seu servei —va afegir en Sherlock.


  Sir Robert el va mirar, sorprès perquè havia utilitzat el terme hússar.


  —El tall en diagonal de les patilles —va afegir en Sherlock, fluixet—. Si no em falla la memòria, és típic dels hússars.


  En Bewel-Tevens va fer un gest amb la mà, com per dir que allò no tenia importància.


  —Aneu fins a la reixa, si us ve de gust —va replicar, i se’n va anar.


  —Ho veus? T’has fet el saberut i s’ha enrabiat! —va dir l’Arseni, de broma, quan ens vam quedar sols.


  —M’ha semblat inamovible, sí… —va respondre en Sherlock amb una rialleta sarcàstica—. Deu ser per aquest caràcter seu tan esquerp que no ha trobat esposa.


  —Jo també m’ho demanava, si era vidu o solter —vaig dir.


  —No porta anells, ni li he vist cap marca d’haver-ne portat —va remugar en Sherlock—. Tret que tinguem una sorpresa, jo diria que Sir Robert és un conco.


  —I doncs? —va dir l’Arseni—. Què fem? Caminem fins a la reixa?


  —Val més això que quedar-nos plantificats aquí —va respondre en Sherlock.


  Havent dit això, va avançar pel camí amb les mans encreuades darrere l’esquena i estalonat pels gossos.


  Mentre caminàvem assotats pel vent, rumiava la manera d’explicar-los els meus últims propòsits. Potser a partir del somni del laberint… I és el que vaig fer.


  —Que estrany que fos jo qui et guiés a l’interior del laberint —va comentar l’Arseni, que caminava al meu costat—. Més aviat tendeixo a sortir-ne, de llocs com aquests!


  —Els somnis no solen ser coherents. Però sembla que la teva ment et suggereixi que… tens molt poc temps… per fer alguna cosa, no sé pas què —va comentar en Sherlock, secament.


  Vam arribar davant de la caseta del vigilant i vam girar cap al cobert de les eines.


  —Potser tinc poc temps per… —vaig començar a dir, però em vaig quedar a mitja frase, emocionada per aquella interpretació del meu somni. I vaig mirar més enllà de la reixa.


  —Per tocar el dos d’aquí? —va endevinar en Sherlock.


  —Sí! Per fugir i desaparèixer. Potser… potser amb la vostra ajuda! Podria canviar de nom i viure d’incògnit. Potser podríem… —vaig dir amb el cor bategant com un cavall desfermat.


  —Convertir-nos en tres rodamons! —va exclamar l’Arseni—. Per què no? Tu tens molta traça fent-te passar per un altre! Te’n recordes, de quan et vam presentar com un esquerp noiet irlandès anomenat Irving O’Malley, al club de rem?


  Vaig riure. Oi tant que me’n recordava! Una ràfega de vent se’m va ficar per dins del vestit i em va fer posar la pell de gallina. Em vaig tombar cap a la caseta del vigilant i vaig veure les cortines un mica obertes.


  —El corcó d’en Holden ens mira —vaig xiuxiuejar, girant el cap en direcció oposada.


  —No m’estranya —va observar en Sherlock.


  Després va callar, malhumorat.


  —És una estupidesa —va dir, al final.


  —Què és una estupidesa? —li vaig demanar.


  —Intentar fugir. És la idea més ximple que he sentit mai.


  —Ei, Sherlock! —va protestar l’Arseni.


  Però això no el va aturar.


  —Ho dic de debò, Irene. Treu-t’ho del cap i posa-t’ho als peus. Sir Bewel-Tevens té raó d’estar preocupat. Jo també n’estaria. Això no és com les nostres investigacions. No és un joc.


  —Nosaltres no hem jugat mai, Sherlock —vaig replicar, fluixet.


  —Sí que hem jugat. Hem jugat a ser uns aventurers, els més intrèpids i astuts de tots. Hem corregut riscos i ens hi hem divertit d’allò més, no ho nego… Però aquesta vegada és diferent —va dir, assenyalant amb el cap la caseta del vigilant—. Aquesta vegada no es tracta de demostrar si som més o menys valents o espavilats. Aquí tenim enemics de debò. Enemics perillosos. Capaços de qualsevol cosa. I subestimar-los seria una bestiesa.


  —És clar —vaig dir, bellugant el cap, dolguda. Dolguda per aquelles paraules. Per la seva manera de parlar, semblava que fos l’únic de tots tres que havia entès l’abast real de la situació en què s’havia vist abocada la meva vida. El calmós i reflexiu Sherlock, l’amic amb qui havia compartit aventures trepidants i perills de tota mena, s’havia transformat de cop i volta en un arrogant i sentenciós senyor Holmes—. Però em sembla que se t’escapa un detall… —em vaig esforçar per afegir, tot i que m’hauria vingut molt més de gust clavar-li una bufetada—. I és que no calia que fessis tot aquest camí si l’únic que m’havies de dir era que sigui bona minyona i em quedi en aquesta gàbia on m’han tancat!


  Em va mirar, desconcertat, com si no s’hagués adonat del que havia afirmat; com si, per error, hagués formulat en veu alta uns pensaments equivocats i ara volgués tornar enrere, buscant unes altres paraules.


  —La reixa, senyor Holmes —li vaig assenyalar, amb els ulls entretancats formant una línia tan fina com el tall d’un ganivet—. Vostè, a diferència d’una servidora, és lliure de traspassar-la quan li vingui de gust, en qualsevol moment. I moltes gràcies per la visita!


  Llavors vaig considerar que s’esqueia una digníssima fugida cames ajudeu-me cap als penya-segats.


  —Irene!


  —Vés-te’n! —vaig dir, sense girar-me.


  Però no em va obeir. L’Arseni Lupin no obeïa ningú, no ho havia fet mai.


  —Em sap greu això que t’ha dit en Sherlock.


  Tossudament, vaig mantenir la mirada fixa al mar.


  —A ell potser no.


  —T’equivoques. Ja se n’ha penedit.


  —De debò? I és per això que has vingut tu a parlar amb mi?


  L’Arseni es va aclofar al penya-segat, al meu costat. Va provar d’acariciar-me un braç i quan me’n vaig apartar va fer un sospir.


  —Està així des que vam tornar d’Escòcia —va prosseguir.


  —I tu saps com estic jo, des que en vam tornar? Tinc por de tot, Arseni! De tot! De qualsevol cosa que digui o faci. De les persones! Fins i tot dels meus amics!


  No sé ni com, la meva mà havia anat a parar entre les seves. I s’hi va quedar. Déu meu, quins ulls més intensos que tenia l’Arseni! I que a prop que estàvem l’un de l’altre! I la seva veu… la seva veu m’hauria pogut convèncer que el mar era una estesa d’or, i el sol, un magraner immens. Era impossible que em consolés sense que m’imaginés que em feia la cort d’aquella manera tremendament mancada de malícia que es té als catorze anys.


  «Fes-me la cort, Arseni! Fes-me la cort i porta’m ben lluny d’aquí amb el teu cavall alat», vaig pensar. «I esborra aquesta por que em turmenta, que em manté desvetllada cada nit i que cada matí em fa témer que em descobriran. Què esperes, amic meu? Què més vols saber?».


  —Té por de perdre’t —em va revelar l’Arseni, fluixet.


  —I tu? —li vaig preguntar—. Tu no tens por de perdre’m?


  —És l’únic pensament que tinc al cap —em va respondre.


  I em va abraçar. I llavors em vaig abandonar en els seus braços.


  —Jo no et vull perdre —em va xiuxiuejar ben a cau d’orella.


  —Vols dir que… que no vols perdre la nostra amistat… —vaig balbucejar—. Tu, jo i en Sherlock…


  Però l’Arseni no volia dir això. I, de sobte, la distància que ens separava es va convertir en un abisme, i ell s’hi va tirar sense pensar-s’ho, per besar-me.


  Només Déu sap com desitjava correspondre a aquell petó, que no era el primer, però em va semblar diferent dels altres, com si hagués pogut anunciar silenciosament que estàvem a punt de convertir-nos en adults. Però si ho hagués fet, si en aquell moment m’hagués abandonat als seus llavis, hauria acceptat que tot canviava, sense cap possibilitat de tornar enrere.


  El nostre trio. En Sherlock, en Lupin i jo. La nostra encantadora i única amistat…, tot se n’hauria anat en orris, per convertir-se en una altra cosa. Era una cruïlla en el nostre destí i jo només tenia un instant per decidir per quin camí havia de tirar.


  Vaig alçar ràpidament una mà per interceptar els seus llavis. Entre els meus dits, vaig veure els ulls esbatanats de l’Arseni. Em mirava sincerament sorprès.


  —Gràcies per haver vingut a defensar el nostre amic —li vaig dir, amb l’íntim convenciment que era allò el que havia de fer—. Digues a en Sherlock que ja m’ha passat l’enrabiada i que el perdono. Però estic cansada. Molt cansada.


  Després, amb la mateixa mà, li vaig acaronar la galta.


  I em vaig demanar per què totes les coses més boniques del món són, per la seva mateixa naturalesa, inabastables, fins i tot quan et sembla que les pots estrènyer entre els dits.


  Capítol 11


  UNA PASSEJADA I UNA MALA PASSADA
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  L’endemà, a l’hora d’esmorzar, sabia que tots em miraven i que estaven preocupats, però no em deien res. Al seu lloc, jo hauria fet el mateix.


  —Ja ho sé… —vaig dir, rosegant un crostonet de pa torrat—. Faig una cara espantosa.


  —Una altra nit d’insomni?


  —Sí, una cosa així, Sir Robert.


  —Ens hi hem de preocupar, Irene? —va insistir.


  —No, no. Gens ni mica. Tots ens hem de morir, tard o d’hora! —vaig replicar, i de seguida em vaig penedir de la meva impertinència—. Perdoni’m. És que la migranya no em dóna treva.


  —Podem fer res per ajudar-te, Irene? —em va preguntar la Sofia.


  —És clar que sí! —li vaig respondre, plegant el tovalló de l’esmorzar—. Hi ha milers de coses que em podrien ajudar. Per exemple poder passejar pel poble amb els meus amics, sortir d’aquí, veure alguna cosa que no siguin aquestes quatre parets velles… i ja no dic quedar-me al ball de la festa del poble, però almenys poder-me cruspir una poma ensucrada d’un penic… Però, pel que sembla, ni tan sols aquest somni d’un penic es farà realitat, oi que no, Sir Robert?


  L’home es va posar pàl·lid i va estrènyer amb ràbia el tovalló. Era evident que se’n començava a cansar, de posar-me el fre, i que l’encàrrec del duc de Loewendorf, al qual s’havia prestat tan generosament, li començava a resultar terriblement desagradable.


  —Irene, sisplau, no diguis aquestes coses!


  —Entesos, Sofia, si no vols, no ho diré. —Havent dit això, em vaig aixecar de taula—. Però, si més no, permeteu-me que ho pensi. I, si no us sap greu, vaig a rosegar-me de nostàlgia en un sofà del saló.


  Potser vaig exagerar una mica el moviment i em vaig alçar massa de pressa. Diuen que quan estàs molt cansat els moviments bruscos fan caure davant dels ulls una mena de teló. Un instant abans estava repenjada a la taula, i el següent estava estesa a terra, la Sofia cridava demanant ajuda i Sir Robert estava dret al meu costat, incapaç de decidir què havia de fer.


  Va venir l’Anita, que va fer apartar tothom i es va esforçar per reanimar-me. En Sherlock s’havia equivocat, vaig pensar, tota satisfeta: no era una secretària, sinó una infermera professional!


  Però allò va funcionar!


  D’una manera o d’una altra, i amb un parell de blaus de més, allò va funcionar.


  Passejava. Fora del recinte de penya-segats de Farewell’s Head. Amb en Sherlock i l’Arseni. En Pavel m’havia acompanyat fins a la seva fonda, hi havia entrat a buscar-los i ens havia permès recórrer un dels senders que hi havia al llarg de la costa, entre caletes i platges petites. Aquell paisatge em recordava moltíssim —i per això era una barreja d’alegria i dolor— les platges de Saint-Malo, on ens havíem conegut. Entre una paraula i la següent, observava el mar, com si estigués a punt d’albirar la silueta matussera d’un cadàver arrossegat per la marea. I tot el que havia vingut després: persecucions damunt de les teulades, els trets, les incursions a fondes i timbes clandestines que ens havien portat a desemmascarar el nostre primer culpable.


  —Trobo que hauríem de renovar la promesa que vam fer llavors —els vaig dir aquell dia—. Us en recordeu, del cas de la Dama de Piques?


  —És impossible oblidar-lo! —va replicar l’Arseni, que semblava que ja s’havia oblidat de la nostra última trobada.


  —Va ser l’últim cop que la mare ens va poder portar de vacances a tots —va remugar en Sherlock—. Però no trobo a faltar el mar.


  —Fem-ho, doncs! Com aquell dia: oblidem els malentesos d’ahir al vespre i diguem-nos que no ha canviat res entre nosaltres!


  —Serà bastant difícil… —ens va fer notar l’Arseni assenyalant en Pavel, que ens seguia a menys de deu metres—, perquè aquell mastí de dues potes no ens deixa de petja ni un instant!


  En Sherlock no va dir res, es va limitar a fer una mirada fastiguejada a en Horak.


  —L’hem de renovar sens falta! —vaig insistir. I perquè tinguessin ben clar que ho deia seriosament, vaig allargar una mà enmig de nosaltres—. O tots o ningú.


  En Pavel ens va mirar distretament, des de la seva posició apartada, com si mirés tres criatures que construeixen un castell de sorra. No havia entès amb qui se les havia.


  —Bé —vaig dir llavors, mirant els meus amics. Sentia les seves mans damunt de la meva i, per la manera com havien repetit el jurament amb mi, havia comprès que les seves intencions eren les mateixes de sempre, i que hi havia una transparència al fons del seu cor que cap picabaralla entre nosaltres ni cap petó robat podrien esborrar. M’havia tret un pes de la consciència. Em sentia més lleugera. I vaig pensar que les coses lleugeres tendeixen a sortir volant.


  Vaig riure i vaig mirar els ulls dels meus amics.


  —Què me’n dieu, de desempallegar-nos d’aquell pesat?


  Perquè comprengueu que tornàvem a estar estretament units, us diré que ens vam empescar un pla per deslliurar-nos d’en Pavel sense pronunciar ni una paraula. Vam resseguir el sender fins que vam arribar a un altre camí que pujava per la carretera de la costa, molt més a l’est que la Fonda de l’Oca, fora del poble. Quan ja tornàvem sobre els nostres passos, en Sherlock, amb un cop de cap gairebé imperceptible, ens va assenyalar l’entrada d’una petita taverna anomenada El Bucaner.


  Hi vam entrar sense donar a en Pavel la més petita possibilitat d’aturar-nos.


  —Ei! —va protestar el meu guardaespatlles, quan va veure que hi entràvem de sobte.


  Però ja era massa tard per a ell.


  —Hi ha una porta al darrere! —va exclamar en Sherlock, assenyalant una cortina que hi havia al fons de la sala.


  —Perdoni! Perdoni! —cridava jo, avançant per entremig de l’escassa clientela.


  L’Arseni, que anava darrere meu, va fer caure una pila de plats amb un gest de prestidigitador.


  —Ui! —va fer—. Em sap molt de greu… Els ho pagarà aquell jove, anem amb ell! —I va assenyalar en Pavel, que acabava d’entrar.


  —La meva vaixella! —va rugir l’amo, enfurismat, agafant en Pavel per les solapes de la jaqueta.


  Vaig sortir per la porta que m’havia indicat en Sherlock, i que donava a una carretera secundària. Tots tres ens vam amagar a la part del darrere de la primera casa que vam trobar.


  —Perfecte! —va exclamar en Sherlock, content, quan ens va atrapar l’Arseni—. Ara, en Pavel no podrà revelar a ningú que és un soldat, perquè si ho fa, adéu-siau secret. Per tant, farà bona cara al mal temps i els dirà que és un criat que ha de bregar amb tres adolescents malcriats… o una cosa per l’estil!


  —Molt bé, però, a tot estirar, tenim un quart d’hora abans no ens enxampi —va dir l’Arseni, mirant al seu voltant—. Amagar-se en aquest poblet és com demanar a un elefant que passi desapercebut a l’atri del Louvre. Irene, què penses fer durant aquesta estona de llibertat sobtada?


  —Comprar caramels. De llimona, per ser més precisa —li vaig respondre.


  —On?


  Amb l’excusa de la festa del poble, que havia començat amb la regata del dia abans, molta gent havia muntat petits negocis familiars, i hi havia més portes obertes que tancades. Les habitacions de la planta baixa, les havien transformat en parades improvisades on venien una mica de tot, des de pastissos de poma fins a anguiles fumades.


  Vam entrar en una botigueta que tenia més bon aspecte que les altres: el rètol, pintat a mà, prometia pastes i caramels de llimona. I la flaire que hi regnava no va decebre la nostra confiança. Era una botiga minúscula, amb els prestatges farcits de pots de vidre plens a vessar de caramels i confits de colors, i al taulell hi havia una colla de safates amb pastes de mantega amb cireres, prunes, panses sultanes, crema i altres ingredients boníssims.


  Davant nostre només hi havia una altra clienta, una velleta que parlava com si ho fes a través d’un full de paper arrissat i contemplava les safates de pastes de la petita pastisseria com si fossin uns tresors. Amb una mà passava d’una a l’altra, assenyalava una pasta, després feia que no, n’assenyalava una altra, feia que no, i assenyalava la del costat; l’altra senyora, la que la servia, seguia amb paciència les seves indicacions. Més que omplir una safata de pastes, semblava que celebressin una mena de ritual.


  L’Arseni va fer un parell de mirades de preocupació a fora des de l’única finestreta que hi havia a la botiga, convençut que el nostre perseguidor no trigaria a enxampar-nos. I jo no em veia amb cor de portar-li la contrària.


  En Sherlock, en canvi, feia l’efecte que s’hi trobava perfectament a gust, en la flairosa calma de la pastisseria, i semblava que comptés els confits dels pots que tenia davant de la punta del nas. Per a gran sorpresa meva, li havia descobert un punt dèbil: una certa dependència dels dolços.


  —Vosaltres feu cua per comprar els caramels, eh? —els vaig demanar.


  —On vas, tu? —em va preguntar l’Arseni.


  —Aquí al costat hi ha l’estafeta de correus. Vull comprar un parell de postals; així, quan sigui gran, em recordaré que vaig viure de debò en aquest lloc!


  Vaig anar d’un salt dues portes més enllà. Un cop dins de l’estafeta de correus, vaig agafar les primeres postals que vaig trobar.


  —Senyoreta! —va exclamar el senyor Horak, poc després, quan va entrar com un possés a l’estafeta.


  Vaig tenir el temps just de ficar-me a la butxaca les monedes del canvi i li vaig mostrar les postals.


  Estava furiós i tenia la cara molt vermella.


  —Surti d’aquí, de seguida!


  —No em sembla el to de veu més adequat per parlar amb l’hereva del tron, senyor Horak! —li vaig murmurar mentre sortia de correus abans que ell.


  —Doncs miri de comportar-se d’una manera digna! —va rugir, tancant la porta de cop—. I els seus amics, també! Mira que tirar per terra els plats d’una taverna només pel gust d’escapar-se per… per fer què?!


  En aquell moment, en Sherlock i l’Arseni van sortir de la pastisseria amb una vistosa bossa de caramels de llimona.


  —Que en vol un? —li va preguntar l’Arseni, burleta.


  —Caramels i postals?! —va exclamar en Pavel—. Són unes criatures! Aquesta passejada és la primera i l’última que faran junts. Així que informi Sir Bewel-Tevens de…


  —Què li pensa dir, exactament? —li va preguntar en Sherlock, trencant un caramel amb les dents—. Que no ha estat capaç de vigilar tres… adolescents?


  Vam agafar el camí de tornada a Farewell’s Head la mar de divertits. Nosaltres menjàvem caramels i fèiem comentaris d’allò més esbojarrats sobre tot el que ens passava pel cap, i el nostre vigilant, amb cara de pomes agres, caminava dues passes per darrere nostre.


  —Sisplau, Pavel, no s’ho agafi tan malament —li vaig dir quan érem a prop de la reixa. I li vaig allargar un caramel—. No li volem cap mal, a vostè. Comprenc que compleix ordres i em sap greu la trencadissa de plats a la taverna. Demanaré a la Sofia els diners que ha hagut de pagar i els hi tornaré aquest mateix vespre.


  En Pavel va acceptar el caramel sense dir ni una paraula.


  Després va fer un senyal al senyor Holden perquè ens deixés passar.


  Quan vam entrar a la casa, tant Sir Robert com la Sofia estaven de molt bon humor. Ell perquè havíem tornat sans i estalvis, i ella perquè s’havia pogut llevar i fer unes quantes passes tota sola, encara que fos amb l’ajuda d’unes crosses.


  —Tot bé, Pavel?


  —Si fa no fa… —va respondre l’home amb un grunyit, al qual vaig correspondre amb un somriure d’agraïment.


  —Ha estat absolutament meravellós! Gràcies, Sir Robert! —vaig exclamar. El vaig abraçar i li vaig fer un petó a cada galta.


  El cavaller es va posar molt vermell i, fent un som riure torbat, va balbucejar una resposta indesxifrable.


  I també vaig abraçar la Sofia, que em va mirar amb una expressió preocupada, però després, veient la felicitat pintada al meu rostre, es va abandonar a una abraçada, més convençuda.


  —La teva mare i jo hem pensat organitzar un sopar una mica especial aquest vespre, i si a tu i a la Sofia us vingués de gust fer una exhibició al piano, també, ves, per què no?, un petit ball al qual esteu tots invitats: l’Anita, en Pavel i vosaltres també, nois… Què hi dieu? —va dir Sir Robert.


  —Trobo que ha tingut una idea excel·lent, Sir Bewel-Tevens! —va respondre l’Arseni. I va clavar un cop de colze a en Sherlock—. Ho veus? Ja t’ho vaig dir! Sempre hem de dur un vestit negre a la maleta!


  —Un ball? —vaig replicar rient.


  Comptant les dames disponibles, l’Anita inclosa, no arribàvem a tres. Però llavors vaig notar que la Sofia em premia un braç i vaig comprendre que es tractava d’una idea que havia tingut el nostre amfitrió per aportar una mica d’alegria a la monotonia de Farewell’s Head.


  —Ha tingut una idea sensacional, Sir Robert! —vaig dir. Després, pensant en el regal del pare, vaig afegir—: I, a més, tinc una cosa molt adequada per lluir.


  Però quan tot ja estava a punt, després que en Sherlock i l’Arseni haguessin anat a canviar-se a la Fonda de l’Oca i haguessin tornat a Farewell’s Head transformats en dos cavallers, precisament llavors, en la culminació d’una jornada gairebé perfecta, just quan oferien una copa de benvinguda als meus amics, mentre Sir Robert Bewel-Tevens es disposava a explicar-los com havia aconseguit les medalles que lluïa a la solapa de la seva jaqueta de gala, vet aquí que jo, la princesa Maria von Hartzenberg, que m’esperava per fer una entrada triomfal baixant per l’escalinata que descendia al saló, jo, sola al meu dormitori situat al primer pis d’aquella casa solitària enfilada en un promontori, vaig cridar, desesperada, fins a esgargamellar-me.


  Capítol 12


  UN MISSATGE I UN SOPAR
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  En Sherlock i en Lupin van ser els primers d’arribar a la meva habitació.


  —Les meves joies! —vaig exclamar quan van entrar al meu dormitori.


  Estava aclofada a terra, amb el meu vestit nou, i els vaig assenyalar el joier que hi havia damunt de la calaixera. Era obert, i tots els collarets que hi havia dins estaven trencats. Les perles s’havien amuntegat als costats del joier. I els fils de seda i de plata penjaven de les tanques, com unes heures marcides.


  En Sherlock es va acostar al moble, i després va mirar per la finestra que donava a la part del darrere de la casa. L’Arseni, en canvi, es va agenollar al meu costat i em va preguntar com em trobava.


  Estava pàl·lida, tremolava com una fulla. Li vaig assenyalar les perles que havien saltat del collaret que em volia posar per al sopar.


  —Irene! Irene! Què ha passat? —vaig sentir que cridava la Sofia des de baix de les escales.


  Llavors, Sir Robert i el senyor Bingham també van treure el nas per la porta.


  —Està bé —va dir l’Arseni—. Només una mica trasbalsada.


  —Aigua! —va dir el majordom, i la va anar a buscar immediatament.


  Sir Robert va fer un pas a l’interior de la meva habitació i va preguntar què havia passat.


  —Algú ha trencat els collarets de la Irene —va respondre en Sherlock, inclinat davant de la finestra.


  —C-com dius? —va balbucejar Sir Robert. Després va veure els estralls que havia sofert el meu joier i va empal·lidir—. Potser es va fer malbé quan transportaven l’equipatge. Al capdavall, van haver de fer les maletes amb moltes presses.


  Vaig estrènyer una mà de l’Arseni. I llavors en Sherlock va replicar:


  —Ho dubto. Miri el joier, Sir Robert, està en perfectes condicions. Si els collarets s’haguessin fet malbé per un cop, tal com vostè suggereix, no té cap explicació que alguns anells, molt fràgils, estiguin intactes.


  Em vaig aixecar, amb l’ajuda de l’Arseni, i em vaig asseure a la punta del llit.


  —Llavors… com és possible? —li va preguntar Sir Robert, amb els ulls esbatanats.


  —Molt fàcil: algú que estava al cas de l’existència del joier ha entrat a l’habitació de la Irene i ha arrencat el fil dels collarets. Qui ho ha fet i per què, és un enigma —va respondre en Sherlock, amb les celles arrufades.


  —Ja, però… per què haurien de fer una ximpleria com aquesta?! —va exclamar en Lupin, arronsant les espatlles—. L’has tingut sempre aquí? —em va demanar llavors—. Vull dir ben a la vista?


  —Sí —vaig assentir—. Sempre han estat al mateix lloc.


  —L’havies obert abans d’aquest vespre? —em va preguntar en Holmes.


  M’ho vaig rumiar uns instants, abans de respondre-li. El senyor Bingham va aparèixer amb un got d’aigua, seguit de l’Anita i en Pavel, que ajudaven la Sofia.


  —Gràcies —li vaig dir, i en vaig beure un glop. Després, responent la pregunta d’abans—: Em sembla que no…


  Però, veient l’expressió de la Sofia, vaig recordar que sí, que l’havia obert una vegada per desar-hi les arracades que m’havia regalat el pare. I llavors em vaig posar les mans al cap i vaig exclamar:


  —Ai, no! Les arracades del papa!


  —Són aquí —va dir en Sherlock, molt segur de si mateix, i va alçar les dues arracades amb les perles, fixant-se que eren les joies més noves que hi havia dins del joier, i també les més valuoses.


  —És a dir… que no han robat res? —va demanar Sir Robert, cada vegada més confós.


  —No. Hi és tot —vaig respondre jo, havent examinat bé el joier.


  —Llavors… quina mena de broma de mal gust és aquesta? —va dir Sir Bewel-Tevens, sobresaltat.


  En Sherlock, amb cara fosca, va fer que no amb el cap.


  —Potser no és una broma, sinó un missatge molt lúcid… En algunes cultures antigues trencaven els collarets quan la dona que els duia…


  —…es moria! —vaig exclamar, esverada. Me n’havia parlat el mateix Holmes, d’aquest costum, en una de les nostres interminables converses londinenques a la Shackleton Coffee House.


  —Oh! —va murmurar la Sofia, i es va quedar ben blanca.


  —N-no és possible… —va balbucejar Sir Robert—. A Farewell’s Head només hi som nosaltres, les persones que hi ha en aquesta habitació.


  Els vaig observar d’un en un: Sir Robert, la Sofia, en Sherlock i l’Arseni, els dos germans Horak i en Bingham, el majordom.


  —S’oblida del senyor Holden —vaig afegir, mirant per la finestra en direcció a la caseta del vigilant, que era just davant nostre.


  —En Holden?! Sí, és clar, però… no deveu pas pensar que ell… —va remugar Sir Robert, que no se’n sabia avenir, del que havia succeït.


  —No pensem res concret, Sir Robert, però hem de parlar d’aquest assumpte… amb la màxima urgència! — va dir la Sofia, fent per manera que entengués que volia continuar aquella conversa en privat.


  —És clar, senyora Von Klemnitz… sens dubte! —li va respondre, com si es desvetllés d’un somni.


  —A la biblioteca? —li va suggerir la Sofia.


  Els dos adults de la casa es van retirar a fer un conciliàbul en el qual no se’ns va permetre participar. En Lupin i jo ens vam quedar asseguts en un petit sofà del passadís, on només ens arribaven fragments de la conversa. L’Anita i en Pavel van tornar al pis de sota, a acabar de preparar el sopar, i en Bingham s’esperava al peu de les escales, a punt per respondre al primer crit de l’amo de la mansió. En Sherlock es va quedar al meu dormitori, ben capficat en els seus raonaments; poc després, l’Arseni va començar a passejar amunt i avall pel passadís per provar de pescar alguna paraula del que es deia a l’altra banda de la porta de la biblioteca.


  Em sentia desorientada i molt més confosa del que estava disposada a reconèixer. Que potser estava a punt de passar alguna cosa terrible?


  —No ho entenc… —vaig remugar en veu alta un parell de vegades.


  —Doncs jo ho tinc bastant clar —va respondre secament en Sherlock, sortint de l’habitació.


  Vaig alçar la mirada per trobar-me amb la seva. Temia una revelació tremenda, però el meu amic es va limitar a seure al meu costat.


  —Algú ha trencat els collarets a posta. I l’únic motiu per fer una cosa així és enviar un missatge concret als habitants d’aquesta casa.


  —Quin missatge? —li vaig demanar amb la veu esquerdada.


  —Ho saps de sobres —va replicar en Sherlock.


  —Sí, que ni tan sols aquí estàs segura —va afegir l’Arseni Lupin, arrugant el front.


  Mentre esperàvem que la Sofia i Sir Robert sortissin de la biblioteca, vam passar revista a tot el que sabíem. En Leopold se n’havia anat el dia abans i jo havia ensenyat les arracades a la Sofia; per tant, presumiblement, havia obert el joier dues nits enrere. Encara que no podia estar del tot segura que la capsa estigués ben endreçada, vaig excloure que els fils dels collarets ja estiguessin trencats.


  —És a dir, que això va passar ahir o potser avui —va recapitular l’Arseni—. Si va passar ahir…


  —La regata! —vaig exclamar—. Ahir va tenir lloc la regata.


  —Però tu no hi vas assistir… —va observar en Sherlock.


  —No, me’n vaig anar perquè tenia migranya, i vaig tornar a la meva habitació.


  —Si eres a l’habitació, o bé ja havia succeït abans, durant l’esmorzar, o bé ha passat aquesta tarda, mentre fèiem la nostra passejada.


  —Cosa que, a més de nosaltres, és clar, també exculpa el pobre Pavel —vaig comentar.


  —I no has tornat a tenir migranya? —em va preguntar en Sherlock.


  —Me n’està venint ara mateix… —li vaig respondre, sospirant.


  —És comprensible —va comentar l’Arseni.


  —La teva habitació té clau —va dir llavors en Sherlock, que s’havia plantat davant de la porta del meu dormitori—. La tanques, normalment?


  —Gairebé sempre, sí —li vaig respondre.


  —També quan surts de l’habitació?


  —Vols dir si tanco la porta i m’enduc la clau? No, no se m’havia acudit —vaig dir fent que no amb el cap.


  —Doncs algú ho ha fet —va continuar dient en Sherlock, agenollant-se—. Fa poc que ha saltat el vernís que recobreix el pany extern.


  —Tinc entès que no fa gaire que Sir Robert ha comprat Farewell’s Head. I s’hi ha traslladat gairebé al mateix temps que nosaltres.


  —Potser totes les habitacions estaven tancades, quan hi vau arribar —va dir l’Arseni, caminant en direcció a la biblioteca.


  —Que sents alguna cosa? —li vaig demanar.


  Es va acostar a la porta i va murmurar:


  —Potser…


  Quan va tornar on érem nosaltres, ens va dir que les tres úniques paraules que havia pogut sentir, perquè la Sofia les havia pronunciat en veu més alta, eren: «enemics» i «possible intrusió».


  Era la mateixa sospita que havíem tingut els meus amics i jo de bon començament. Per tant, ens vam centrar en el personal de la casa. Però no en vam treure l’entrellat, perquè no en sabíem gairebé res, d’aquelles persones. Només en teníem les deduccions d’en Sherlock a partir de la seva manera de moure’s i de comportar-se, i també la certesa que eren gent de confiança del duc de Loewendorf, que era el gran director d’orquestra d’aquella simfonia.


  —Et va dir si tornaria, i quan? —em va preguntar l’Arseni.


  —A mi, no, és clar. Però és probable que estiguin parlant d’aquest tema allà dins —vaig respondre, indicant la biblioteca amb un cop de cap.


  Mentrestant, la conversa entre Sir Robert i la Sofia continuava.


  —I si hi entro amb l’excusa de tenir una imperiosa necessitat de llegir un llibre? —va bromejar l’Arseni, per afluixar la tensió.


  —Us he parlat de la poesia? —els vaig demanar.


  Em van mirar estupefactes.


  —Quina poesia?


  Em vaig quedar més estupefacta que ells. Com era possible que encara no els ho hagués explicat? En qualsevol altra circumstància hauria estat la primera cosa que els hauria comentat, la primera que hauríem investigat, i en canvi… m’havia oblidat d’explicar-los-ho!


  Els vaig portar a l’habitació i vaig obrir el calaix de la tauleta de nit.


  —Entona un cor de vents / la seva melodia funesta / i de llàgrimes lleu estela / la pluja cau en gotes rabents. / «Princesa», el zèfir sembla dir, / «per què en la mort us voleu esvair?» —va llegir en Holmes.


  —Déu n’hi do, que macabre! —va comentar l’Arseni.


  —Ni tan sols m’havia passat pel cap —vaig dir, més trasbalsada que mai—. He estat tan confosa, aquests dies, que em vaig creure la versió de l’Anita.


  —Quina versió?


  —Que aquesta pàgina havia caigut d’un dels llibres que vaig agafar a la biblioteca i que el subratllat és una mera coincidència.


  —Tenint en compte l’assumpte dels collarets trencats, sabem que no ho és, ni de bon tros! —va exclamar l’Arseni, mentre en Sherlock semblava més capficat—. Hi ha una cosa que no m’explico de cap manera i és que…


  Vam sentir que s’obria la porta de la biblioteca i hi vam treure el nas: Sir Robert havia cridat el majordom.


  Així que hi va anar, li va donar unes ordres ràpides, i el senyor Bingham va venir a la meva habitació i ens va fer un gest perquè el seguíssim.


  —El senyor Bewel-Tevens els prega que comencin a sopar sense ells —ens va comunicar—. Segueixin-me, sisplau.


  —I ells? —li vaig preguntar.


  —Es reuniran amb vostès tan aviat com els sigui possible… —va respondre el majordom, que ens va escortar fins a una taula parada amb força teca.


  Cadascun de nosaltres es va asseure al seu lloc.


  —No pateixis, que també resoldrem aquest trencaclosques —em va dir l’Arseni amb un somriure, per tranquil·litzar-me.


  —De casos, n’hi ha dos —va raonar en Sherlock—. O bé hi ha una poma podrida entre els homes d’en Loewendorf, o bé hi ha hagut de debò un intrús a la mansió. Però, tenint en compte les característiques de Farewell’s Head, això només pot significar una cosa…


  —Que hi pot haver un passatge secret? —va preguntar l’Arseni, intuint on volia anar a parar en Sherlock.


  —Que no! No n’hi ha cap, de passatge secret! —vaig exclamar, molt atabalada. I ells se’m van quedar mirant—. Per matar l’avorriment, quan estava sola, m’he dedicat a inspeccionar la mansió de cap a cap durant totes aquestes setmanes —els vaig explicar—. L’he explorat pam a pam, del celler a les golfes, i si hi hagués un passatge, amb l’experiència que he acumulat amb les nostres investigacions… bé l’hauria trobat, no us sembla? —Vaig provar de somriure, però em va sortir una ganyota nerviosa.


  En Sherlock va valorar les meves paraules un instant i després va assentir.


  —Entesos, llavors ens podem concentrar en l’altra hipòtesi.


  El senyor Bingham ens va servir una sopa de porros, mentre tots tres rumiàvem el cas en silenci.


  —Per tant, tret que creiem en la presència de fantasmes, deu haver estat… la poma podrida —va dir en Sherlock, al final.


  No sé quina de les dues hipòtesis era més fàcil d’imaginar, però, per ser sincera, asseguts en aquella taula parada en què la sopa es refredava als plats, tan lluny els uns dels altres, i en absència dels caps de taula, la hipòtesi dels fantasmes no era tan remota com això.


  Quan, finalment, es van reunir amb nosaltres, precedits del tac-tac de les crosses de la Sofia al terra, vam comprendre que gran part de l’espera es devia al fet que havien pensat i escrit una carta, vaig suposar que al duc de Loewendorf, i que Sir Robert l’enviaria a l’estafeta de correus d’Oakenholt l’endemà al matí.


  El sopar va començar amb fredor i va continuar encara més fred i difícil perquè la Sofia i Sir Robert s’esforçaven per fer veure que no havia passat res, com si el fet que algú s’hagués introduït a la meva habitació mentre jo havia sortit a fer una passejada amb els meus amics i hi hagués deixat un missatge d’allò més macabre fos la mar de normal.


  Vull dir el segon missatge, després de la pàgina del llibre de poesies amb els versos encerclats en vermell.


  —Me’n vull anar —vaig dir, mentre ens servien les postres.


  —Saps prou bé que no és possible, Irene… —em va respondre la Sofia—. El duc de…


  —Se me’n fum, què pensi el duc! —vaig exclamar tan fort que els vaig sobresaltar a tots—. El duc no és aquí, però sí que hi ha algú que sap molt bé com espantar-nos! Voleu que us llegeixi en veu alta els versos que vaig trobar l’altre dia a l’habitació?


  —De quins versos parles, Irene?


  —Dels que em va fer arribar el vostre enemic invisible per fer-me entendre que ja SÓC MORTA! —vaig cridar—. No em vull quedar en aquesta casa ni un sol dia més! I no penso tornar a dormir en aquella habitació!


  Em vaig aixecar de taula i vaig arrencar a córrer fora del menjador com si m’empaités una canilla de gossos.


  Aquesta vegada, el primer d’atrapar-me va ser Sir Robert.


  —Irene, estic trastornat per tot el que ha succeït —em va dir, immòbil davant de la porta del salonet on m’havia refugiat.


  —A mi també em sap greu, Sir Robert… —vaig sanglotar, sense tombar-me a mirar-lo—. Em penso que he… que li he aixafat la vetllada amb ball.


  —No hi fa res —em va respondre—. He vingut a dir-te que comprenc perfectament que no t’hi sentis a gust, en aquella habitació. Tens raó. Et pots traslladar a la que t’agradi més.


  —Ja han canviat els llençols de la del meu pare?


  —Em penso que no —em va respondre—. Però l’hi demanaré a l’Anita…


  —No cal que ho faci —vaig replicar—. Hi estaré perfectament.


  Era l’habitació que donava a l’est i allà no em veia obligada a veure, cada cop que em llevava, ni la reixa ni la caseta del senyor Holden. I potser hi quedava un rastre d’en Leopold, de la seva colònia, alguna cosa de la meva antiga vida, vaig pensar, encara que fos una ximpleria.


  —Com tu vulguis —va dir Sir Robert.


  Vaig sentir que s’allunyava deixant pas a un altre hoste. Vaig somriure, mirant cap enfora: avançaven d’un en un, com si els fes por enfrontar-se’m tots dos alhora. I tots dos feien la mateixa cara trista, sorpresa, preocupada, incapaços de fer l’única cosa que jo volia de debò: emportar-se’m d’allà.


  —Irene…


  El primer torn era el de l’Arseni.


  —Passa, passa —li vaig dir, deixant de mirar el nores per la finestra—. Tot va bé… —vaig murmurar, sospirant.


  —No, res no va bé! —va respondre ell.


  —Ah, no? Notes res d’estrany? —vaig replicar, irònica—. Que no som a Londres? I això no és casa meva? O teva, o d’en Sherlock. Vejam… què no va bé, digue-m’ho! Potser que no em puc permetre treure el nas a l’exterior perquè hi ha un sicari pagat per matar-me. I potser aquesta nit entrarà a la meva habitació i ho farà!


  —Hem demanat permís a Sir Robert per quedar-nos a Farewell’s Head aquesta nit —em va dir l’Arseni.


  —I què ha dit?


  —Ens l’ha concedit —va respondre l’Arseni. Em va mirar a la cara, i el que hi va veure no el va alegrar gens—. Em sembla que no te n’alegres —va afegir.


  —Ai, ves! —vaig exclamar, enrabiada—. Tu també comences a fer-me saber el que tu creus que penso? I a preocupar-te per mi?


  —És que em preocupo per tu —va respondre l’Arseni. I semblava sincer. Sincer i ingenu, com tots els fatxendes. Però… me’n podia refiar? El podia arrossegar al desastre en què s’havia convertit la meva vida?


  Ell callava, assegut a l’altra punta del sofà.


  —Ja ho sé, i t’ho agraeixo —vaig dir, trencant el llarg silenci—. Però el meu món està canviant sense remei, i tan de pressa…


  —No és fàcil, ho comprenc —va assentir.


  —Aviat em veuré oblidada a viure una altra vida, i això m’espanta, Arseni.


  —Espantaria a qualsevol! Però no estàs sola… —va exclamar.


  —Ah, no?


  —No —va respondre l’Arseni—. Ens tens a nosaltres. Sempre et farem costat. I on sigui que et porti la teva nova vida, en Sherlock i jo et vindrem a veure… encara que siguis la reina de Bohèmia! —va dir, forçant una rialla.


  —Ai, Arseni! —vaig exclamar, comprenent que aquella mitja rialla era un intent per tranquil·litzar-me i fer que em sentís protegida. I això era molt bonic, perquè sabia del cert que ells m’haurien protegit a qualsevol preu. La novetat, per això, era que ara em pertocava a mi protegir els meus amics. Perquè estar prop meu s’havia convertit en sinònim de perill.


  En Lupin va allargar els braços i vaig deixar que m’estrenyés. M’hi vaig abraçar i vaig esclafir a plorar a llàgrima viva, perquè hi havia massa coses dins meu que maldaven per sortir. Vaig sentir com la seva mà m’acariciava els cabells.


  —Ànims… —em deia l’Arseni—. Som aquí, amb tu… Tot anirà bé, ja ho veuràs…


  Sabia que potser em feia unes il·lusions vanes, però en aquell moment, arraulida entre els seus braços, no desitjava res més que poder creure’l.


  Capítol 13


  UNA TROBADA I UNA SOSPITA
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  Aquella nit em vaig passar molta estona abocada a la finestra mirant la llum de les estrelles i la dels fanals de les barques en l’estesa fosca del mar. Escoltava els sorolls de la casa i m’espantava cada vegada. Em vaig adormir asseguda a la butaca, i em vaig despertar amb els ossos baldats.


  Devia ser poc després de l’alba quan vaig provar d’aixecar-me. La mansió estava immersa en un silenci irreal.


  Em vaig posar una bata gruixuda i vaig sortir de l’habitació del pare sense haver tocat el llit. Les altres estances estaven tancades i del dormitori de la Sofia sortien uns ronquets suaus.


  Em vaig dirigir a la planta baixa i, quan em vaig acostar a la porta del celler, em vaig adonar que l’havien deixat ajustada.


  Gairebé sense alè per la por, la vaig empènyer amb cautela i vaig deixar que m’envoltés l’habitual embolcall de tenebres. Em va semblar sentir un repic llunyà, però potser eren els batecs del cor que em ressonaven a les orelles. Vaig baixar un esglaó, i després un altre. Ben aviat vaig deixar enrere la claror que provenia de la porta, i vaig avançar en la foscor més absoluta, amb els cinc sentits més alerta que mai. Només em vaig aturar quan vaig estar ben segura que no estava sola allà baix.


  I vaig preguntar, fluixet:


  —Sherlock?


  Les tenebres de davant meu es van bellugar, el rostre esmolat del meu amic va fregar el meu, i ens vam trobar l’un al costat de l’altre, als esglaons.


  —Què hi fas, aquí? —li vaig preguntar, sorpresa, recuperant la respiració.


  —I tu? —va replicar bruscament.


  —No podia dormir.


  —Ja en som dos.


  —Com és que has vingut a parar aquí baix?


  —Volia donar un cop d’ull pertot… El que està passant en aquesta casa és estrany, més ben dit: absurd. Confiava poder trobar… alguna cosa, qualsevol cosa que donés un sentit als esdeveniments dels últims dies —va respondre.


  —Has tingut sort?


  —No, per desgràcia —em va respondre.


  Vaig sospirar.


  —En qualsevol cas… no és gaire prudent passejar amunt i avall de nit. Tots estan en guàrdia, després de l’afer dels collarets —vaig reflexionar.


  —I la famosa «poma podrida» molt més encara, si de debò existeix —va observar ell.


  —Això… si existeix.


  Jo no m’ho acabava de creure. Els germans Horak, el senyor Holden, el majordom… tots semblaven tan graníticament fidels a en Bewel-Tevens i al duc de Loewendorf, que pensar que qualsevol d’ells podia ser un espia diabòlic al servei dels Von Ormstein em semblava una autèntica ximpleria.


  Quan estava a punt de pujar les escales vaig tornar a sentir la veu d’en Sherlock en la foscor.


  —Hi ha una altra cosa que no entenc.


  —Quina?


  —El jurament… per què vas voler que el repetíssim?


  Vaig fer uns ulls com uns taronges enmig de la foscor.


  —Jo… simplement perquè…


  —Perquè tot està a punt de canviar, oi? El nostre jurament està a punt d’anar-se’n en orris.


  Vaig balbucejar unes quantes síl·labes inconnexes.


  No ho entenia. I aquelles paraules se’m clavaven al pit com un punyal.


  —No cal que diguis res… el que sents per l’Arseni… és prou clar…


  L’estupefacció més pura em va fer obrir lentament els llavis. Era d’allò, de què em parlava en Holmes?!


  Per fi ho havia entès, però no vaig saber què respondre-li. Qualsevol paraula que en Sherlock esperés de mi, no la vaig pronunciar. Em vaig quedar en silenci, amb la mirada fixa en un punt de la foscor, a la seva esquena.


  Fins que se’n va anar, sense afegir res més.


  —Vejam! Em voleu dir què ha passat, eh?! —va exclamar l’Arseni aquell matí, molt més tard.


  Havíem sortit de l’asfixiant atmosfera de Farewell’s Head per anar a fer un tomb per la part del jardí que encara no havien arranjat. En Pavel havia deixat dues aixades i un carretó carregat de terra al fons d’un caminet. El dia abans, tots l’havíem sentit renegar perquè el jardí era molt lluny del cobert de les eines, que estava prop de la caseta del vigilant. Caminàvem en fila, estalonats pels gossos. En Sherlock, amb les mans darrere l’esquena, l’Arseni enmig de tots dos, i jo, l’última. Ells encara duien posat el vestit elegant del vespre anterior. I quan el terreny ens obligava a canviar de posició, en Sherlock i jo ens limitàvem a invertir-la sense dir ni un mot.


  —I doncs? —va insistir l’Arseni.


  —I doncs, què?


  —No res…


  Vam respondre en Sherlock i jo.


  —Ei, ei, ei! A mi no m’ensarroneu!


  L’Arseni es va posar les mans als malucs i es va plantar davant nostre obligant-nos a parar en sec.


  —Parleu!


  —No ha passat res, Arseni —va replicar en Sherlock.


  —Es pot saber per què feu aquesta cara de funeral?


  —Ell no ho sé. Jo no he dormit gens, per variar —em vaig justificar.


  —No m’ho empasso! Massa fàcil. N’hem passat moltes, de nits en blanc, i l’endemà no estaves tan silenciosa.


  Res a fer, ens coneixíem massa bé, tots tres.


  —D’acord… —vaig dir, sospirant—. Val més que t’ho diguem.


  —Ja era hora!


  —En Sherlock està gelós.


  En sentir el seu nom, el meu amic es va quedar encarcarat i després es va allunyar amb una ganyota de disgust.


  —Gelós?! —va exclamar l’Arseni—. De qui?


  —De tu.


  L’Arseni de poc no esclafeix a riure.


  —Estàs gelós de mi? —li va preguntar, anant-li al darrere—. I per quins set sous estàs gelós de mi?


  La resposta d’en Sherlock va ser un gest nerviós dels braços, com si espantés una mosca. I després va accelerar el pas amb cara de ressentiment.


  L’Arseni es va quedar amb un pam de nas.


  —Però què li ha agafat? —em va demanar.


  —Au, va, Arseni! Fins quan faràs com aquell qui res? —li vaig respondre.


  —Qui, jo?


  —Ai, Arseni, per l’amor de Déu… que no és tan difícil endevinar-ho! En Sherlock se n’ha adonat: sap que em vas fer un petó!


  —Que l’hi has dit?


  —És clar que no l’hi he dit!


  —Llavors, com…?


  —Com, dius?! Ho ha deduït! Deduir coses és la seva especialitat, que no ho sabies?


  —Ho sé de sobres, però… —va replicar l’Arseni, atabalat, i va tornar a seguir-lo—. No em pensava que tingués tanta importància!


  —Que insinues que no sóc important, jo, Monsieur Arseni Lupin?! —li vaig engegar.


  —No! Volia dir que… Déu n’hi do, quin caràcter que teniu tots dos! —va exclamar—. Si no estigués tan segur que és impossible, diria que us comporteu com una parella de promesos ofesos.


  —I per què creus que no és possible?


  —Ah, és clar! Que ximple! Us devíeu prometre en secret a Oakenholt, amb un intercanvi de caramels de llimona!


  Llavors vam girar a la cantonada de la mansió i de poc no topem amb en Sherlock, que estava ajupit a l’ombra.


  —Xist! —Ens va fer callar amb un gest peremptori.


  L’antic costum de funcionar en equip, sense protestar, va fer la resta. Ens vam arraulir ben juntets, en un silenci total que només trencava la remor de les onades que s’estavellaven contra els penya-segats, i una veu que provenia d’una finestra entreoberta de la planta baixa de Farewell’s Head.


  Eren l’Anita i en Pavel Horak.


  —Fes el que et dic… —li deia a la seva germana—. No cal informar-ne Sir Robert.


  —Per a mi que és una equivocació —va replicar ella.


  —Ell no raona d’aquesta manera. Fes-me cas: val més no dir-l’hi.


  —Tant de bo que no ho haguessis fet.


  —Jo? Et penses que ha estat culpa meva?


  —De qui, si no? Meva?


  —Ja en parlarem. Però en parlarem quan s’hagi acabat tot aquest assumpte.


  —T’equivoques, no en parlarem gens. Hem decidit què calia fer, ho hem fet, i això queda entre nosaltres.


  La finestra per on es filtrava la veu d’aquell parell, que estaven ben segurs que no els escoltava ningú, es va tancar de cop, i nosaltres vam fer una mitja volta ràpida.


  —Que interessant, eh?! —ens va dir en Sherlock.


  —De què creieu que parlaven? —va preguntar l’Arseni.


  —No ho sé —va admetre en Sherlock—. Però potser acabem de trobar les famoses pomes podrides… En qualsevol cas, val més que comprovem la fidelitat del personal de servei del duc de Loewendorf.


  Ens vam mirar.


  I va ser com si petons, incomprensions, gelosies i picabaralles no haguessin existit mai.


  Capítol 14


  DUES HABITACIONS I UN ACLARIMENT
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  Més tard, en Pavel va acompanyar Sir Robert a l’estafeta de correus, i nosaltres vam provar de parlar amb l’Anita per fer-la caure al parany d’alguna pregunta amb trampa, però va ser com si parléssim amb una mòmia. Com a compensació, prop de les onze, quan en Pavel i Sir Robert encara no havien tornat, la criada va anar ràpidament a la cuina, per preparar el dinar. I llavors l’Arseni va dir:


  —Som-hi!


  Com a totes les mansions nobles, a Farewell’s Head les estances del servei eren a l’últim pis, sota la teulada, i es comunicaven amb la resta de la casa per dues escales estretes i independents. Caminant tan de pressa com vam poder, i confiant que els gossos ens avisarien si arribava algú, ens vam esmunyir escales amunt fins a la porta que donava a les golfes. Era oberta i donava a un passadís llarg on hi havia cinc portes. Un segon tram d’escales, al fons del passadís, baixava al pis de sota.


  En Sherlock va xiuxiuejar que la primera estança era la del majordom. Amb el parell de sabates que hi havia al costat de la porta n’havia tingut prou per arribar a aquesta conclusió. Les dues últimes estances abans de l’escala estaven buides i no eren gaire més grans que una cambra de mals endreços. Només quedaven les dues del mig, que, naturalment, estaven tancades amb clau.


  —Entesos —va dir l’Arseni, estirant-se els dits—. Vigileu al capdamunt de les escales mentre provo d’obrir-les!


  En Sherlock i jo vam assentir sense posar-hi pegues.


  Des de la meva posició dalt de les escales podia sentir, de lluny, el soroll de les olles a la cuina de llenya i poca cosa més. Vaig veure com l’Arseni s’inclinava davant del pany de la primera habitació i començava a furgar-lo amb un grapat de petits rossinyols que sempre portava al damunt. Vaig baixar uns quants esglaons, per vigilar més bé, i de seguida vaig arribar al replà de les nostres habitacions. La meva (la que havia estat del pare) era la que estava més a prop.


  —Irene! —em va cridar una veu des de dalt.


  Vaig tornar a pujar les escales del servei i vaig mirar enlaire.


  —Us en heu sortit?


  Les habitacions dels dos germans eren petites i pelades, i entrar-hi em va fer sentir incòmoda. La comparació entre el seu allotjament i el nostre era despietada: l’Anita i en Pavel dormien en una màrfega de palla que il·luminava una claraboia minúscula. Tenien un armari mig buit a excepció d’un vestit de recanvi penjat en un penja-robes, perfectament planxat, que l’Arseni va escorcollar amb mans agilíssimes, sense trobar res a les butxaques del primer i un caramel de llimona a les del segon. Hi havia un mirallet repenjat a la lleixa de les llars de foc encastades a la paret entre les dues habitacions. Totes dues estaven apagades de feia estona i no vam trobar res entre les cendres ni a les campanes. Davant del mirall de l’habitació de l’Anita hi havia un raspall, una loció per als cabells i una pastilla de sabó. A l’habitació del seu germà hi havia un encenedor, una bossa de tabac i una pipa vella. En un calaixet, hi vam trobar els documents de tots dos, i vam descobrir que eren qui afirmaven ser. L’Anita tenia vint-i-vuit anys, i el seu germà, quatre més. Havien nascut a Píbram, Bohèmia, i als seus passaports no hi figurava cap timbre d’entrada al Regne Unit, per la qual cosa ens vam imaginar que el duc de Loewendorf els havia introduït il·legalment.


  En Holmes va observar que això tenia una conseqüència òbvia: sense l’ajuda del duc, les seves possibilitats de desplaçar-se eren molt limitades. En Pavel havia amagat sota un tauló del terra una bossa que contenia una quantitat força modesta de monedes.


  A l’habitació de l’Anita vam trobar la maleta amb el seu equipatge, mudes de roba blanca, un llibre de lectura i un quadern amb unes quantes pàgines arrencades, que, mirat a contrallum, no mostrava cap senyal d’apunts. Comptat i debatut, res, absolutament res, que fos remotament interessant. Vam provar de deixar-ho tot tal com ho havíem trobat i vam tocar el dos ràpidament.


  En Sherlock va tancar l’habitació d’en Pavel i jo em vaig entretenir un moment més a la de l’Anita per mirar bé el llibre.


  Acabàvem de sortir a l’escala quan vam sentir bordar els gossos.


  La resta de la jornada va transcórrer sense cap evolució digna d’esment en la nostra investigació. Havent dinat, em va venir una altra migranya i em vaig retirar a dormir un parell d’hores. A la tarda, els vaig trobar a tots al saló, llegint. En Sherlock i l’Arseni havien fet un salt a la seva fonda, per canviar-se, i ara semblava que tots dos estaven d’un humor excel·lent. Però caminaven una mica encarcarats, i l’Arseni tenia un senyal fosc i inflat sota d’un ull. No en vaig voler saber res.


  Al vespre, quan vaig pujar a la meva nova habitació, vaig sentir unes passes que em seguien i, quan em vaig tombar, em vaig tornar a trobar cara a cara amb en Sherlock.


  —Irene! —em va cridar.


  —Què passa? —li vaig respondre.


  —Només et volia dir que em sap greu això d’aquesta nit. M’hauria d’haver mossegat la llengua —va dir de cop.


  —No hi fa res —vaig replicar, sospirant.


  En Holmes va assentir, torbat.


  —He parlat amb l’Arseni…


  —Molt bé.


  —Em fa por… haver cedit estúpidament a la meva imaginació. Ha estat una equivocació.


  Vaig somriure. Una conclusió equivocada: vet aquí la mena de coses per les quals en Sherlock se sentia obligat a disculpar-se. Aquell sí que era de debò el meu formidable, impossible, amic Holmes!


  Li vaig posar breument una mà sobre el braç i li vaig fer un altre somriure, com per dir-li que deixéssim enrere totes aquelles foteses. Després vaig fer un gest de comiat i em vaig girar per empènyer la porta del meu dormitori.


  En Sherlock va estossegar.


  —Si et vingués de gust una de les nostres converses nocturnes a tres bandes, l’Arseni i jo hem agafat una ampolla de sidra de la cuina…


  —Ai… —vaig murmurar, trista—. Seria fabulós, però necessito estar una estona sola. Perquè…


  —Necessites dormir, Irene, és clar. Ja farem petar la xerrada un altre dia… bona nit.


  —Bona nit, Sherlock —li vaig respondre fluixet.


  Vaig empènyer la porta de la meva habitació, la vaig tancar darrere meu i, quan vaig sentir que els seus passos s’allunyaven, em vaig deixar caure a terra, plorant fluixet, perquè no em pogués sentir.


  Capítol 15


  UN PASTÍS I UN CRIT
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  L’endemà ens va despertar a tots una intensa flaire de vainilla.


  I quan vam baixar al pis de sota… Sorpresa! La Sofia, malgrat les crosses, havia cuinat un dels seus pastissos flonjos i deliciosos.


  —És per a tu, Irene! —va exclamar, i, per un instant llarguíssim, vaig tenir el dubte de si m’havia oblidat que era el meu aniversari. Però no era el meu aniversari, era només un detall amable amb què la Sofia provava de fer més dolça aquella estada que s’assemblava tant a un captiveri.


  —Quina meravella! —va exclamar l’Arseni, així que va veure el pastís a taula.


  —Deliciós, senyora Von Klemnitz, deliciós de debò! —va comentar en Sherlock, a la primera queixalada.


  Sir Robert, molt satisfet, seia a cap de taula, i per alguna raó semblava convençut que ens podien interessar els esforços que havia fet el matí abans, a Oakenholt, per trobar tots els ingredients necessaris per fer el pastís.


  —La Sofia ens va donar una llista tan llarga que arribava al terra! —va dir rient amb la boca plena.


  Tres talls de pastís també van anar a parar a la taula del servei, i durant una bona part de la jornada va semblar que cadascun de nosaltres s’oblidava de totes les preocupacions.


  El que llavors no sabia és que tant Sir Robert com la Sofia havien volgut preparar el pastís per mitigar el sentiment de culpa per la conversa que havien tingut dos dies abans, quan es van tancar a la biblioteca per escriure una carta al duc. Pel que vaig intuir de les poques paraules que se li van escapar a la Sofia sobre el tema durant aquell matí, Sir Robert havia insinuat la possibilitat que hagués estat jo qui havia subratllat la poesia que havia trobat al meu llit i també que havia estat jo qui, en un rampell de ràbia, havia fet malbé els meus collarets, i que després m’havia espantat i penedit del que havia fet.


  «I per què hauria d’haver fet una cosa així, jo?», hauria replicat si hi hagués estat present quan Sir Robert havia exposat les seves sospites. Possiblement l’hi devia preguntar la Sofia en lloc meu, i ell li devia respondre que jo no tenia cap intenció de convertir-me en la nova reina de Bohèmia i que potser confiava que, amb aquella posada en escena, esguerraria els plans que els lleials a la nissaga dels Von Hartzenberg tenien per a nosaltres. Uns plans que, en gran part, ignoràvem totes dues.


  Per això, quan havent dinat Sir Robert em va preguntar si em podia quedar una estona a parlar en privat amb ell i la Sofia, ja estava preparada per al que sentiria. Vam sortir fora, en una clapa de sol, a l’indret més arrecerat del jardí. Però això no vol dir que no hi fes vent. La brisa esbullava els cabells rossos de la Sofia, mentre que les flors de seda del capellet que jo m’havia posat onejaven en l’aire tebi.


  —Seu, sisplau, Irene —em va dir Sir Robert assenyalant una chaise longue que estava lliure.


  Però a mi em va semblar una invitació a fer exactament el contrari. Em vaig quedar dreta, a la cantonada de la casa.


  —Avui fa un dia insòlitament calorós, no trobeu? —va dir la Sofia, amb els ulls tancats.


  «Ai, no, sisplau!», vaig pensar. «No comenceu amb la tòpica introducció parlant del temps abans d’anar al gra!».


  —Hauria de dir a l’Anita que obri totes les finestres, Sir Robert! —va fer la Sofia—. Perquè la casa s’airegi amb aquesta brisa tèbia!


  —Volia parlar amb mi en privat. Doncs aquí em té —vaig dir per posar fi als preàmbuls.


  —Sí, és veritat —va respondre Sir Robert, una mica incòmode—. La Sofia i jo sabem prou bé com et sents i la situació que vius, Irene, i no et critiquem per les teves intemperàncies…


  Intemperàncies? Se’n deia així? Em vaig mossegar la llengua per forçar-me a no donar veu als meus pensaments i em vaig subjectar el capell amb força.


  Sir Robert va continuar dient:


  —Però crec que, tenint en compte el teu llinatge, és necessari que assumeixis el comportament que s’espera de… —Sir Robert va fer un gest vague, per no haver de pronunciar les paraules «princesa» o «reina», potser perquè tenia molt present la meva reacció habitual en sentir-les—. La veritat, Irene, és que el teu origen no et deixa cap altra sortida que comportar-te com una hereva digna del tron del teu pare, siguin quines siguin les circumstàncies en què et vegis obligada a viure. Ja sigui en aquesta mansió aïllada o en la pròxima residència on et traslladaran, segons el que el duc t’aconsellarà…


  —Oi tant, el duc! El nostre benvolgut titellaire… —vaig comentar, amb un gran somriure.


  Sir Robert va fer veure que no m’havia sentit i va reprendre el sermó:


  —Hauràs de mantenir una dignitat i un capteniment en la teva relació amb els altres que et faran mereixedora de succeir-lo al tron, quan les condicions siguin favorables. La història de les persones, la guien exclusivament dos components: la voluntat de Déu i el respecte amb què s’accepten la sang i els orígens.


  —Unes paraules molt boniques, Sir Robert —li vaig dir—. Però m’agradaria creure que existeixen més coses, a més de Déu i la sang.


  Vaig veure com arrugava el front.


  —Em refereixo a la llibertat de criteri de les persones per decidir què volen i a buscar el seu lloc al món —vaig afegir—. I el meu, Sir Robert (s’ho pot agafar com una intemperància, si vol), el meu no és aquí…


  Una de les persianes de la casa, prop de nosaltres, va petar contra la paret, empesa per un cop de vent que em va arrencar el capell i el va fer volar lluny. Ho vaig aprofitar per girar cua i anar a reunir-me amb els meus amics. Passejaven pels caminets del jardí de l’altre costat, on en Pavel s’escarrassava per donar un aspecte decorós als parterres.


  —Irene! —va cridar l’amo de la casa.


  —Vingui aquí, Sir Robert! —li vaig respondre sense aturar-me—. Vingui a fer els seus bonics discursos als meus amics, també!


  Vaig travessar la vorera que circumdava la mansió, furiosa, i vaig percebre una onada de fúria semblant que provenia de l’home a qui havia obligat a seguir-me.


  Em va aferrar per una espatlla i em va obligar a tombar-me. Tenia la cara vermella, i em va etzibar:


  —Fes que estigui orgullós d’anomenar-te Altesa!


  De poc no esclato a riure a la seva cara.


  —Vostè no ha tingut fills, oi? —li vaig respondre, per defensar-me i apartar-lo de mi.


  La seva bufetada va ser tan inesperada que no vaig fer res per evitar-la. Vaig sentir una cremor a la galta i Sir Robert que exclamava:


  —Què saps tu!


  La rancúnia que traspuava aquella frase tan breu em va fer comprendre que havia comès un greu error de valoració sobre el seu passat i la seva actual condició d’home solitari.


  —Em sap greu —li vaig dir, llavors—. No volia…


  Es va agafar la mà amb què m’havia pegat i va mirar d’amagar-la amb l’altra. La seva autoritat es va transformar en pena. I el seu rostre turmentat es va girar cap a un altre costat, com si es volgués amagar de la meva mirada.


  No va dir res.


  No va afegir ni una paraula.


  Un dels gossos va bordar.


  I llavors vam sentir un crit que provenia de les butaques de vímet del jardí.


  Era la veu de la Sofia.


  Capítol 16


  UN GANIVET I UN PIANO
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  Al porticó de la finestra hi havia clavat un ganivet llarg.


  La Sofia estava repenjada a la seva chaise longue, amb el cap entre les mans, i es ventava amb un mocador.


  —Què ha passat?! —va cridar Sir Robert. I quan ho va veure, es va posar pàl·lid.


  —M’he ajupit a collir el capell de la Irene —va respondre la Sofia, tremolosa—. Me l’he posat perquè no se l’endugués el vent i, en aquell moment… —Va assenyalar el ganivet—. Ha estat horrible! —Va sanglotar.


  —T’han confós amb mi! —vaig exclamar, amagant la cara entre les mans.


  Sir Robert es masegava els braços, incapaç de moure’s. En Sherlock es va acostar al porticó per examinar el ganivet i l’Arseni va pujar a les roques per comprovar si encara hi havia algú.


  —Sir Robert! Cridi els gossos! —va vociferar.


  L’home es va desencantar de cop:


  —Els gossos? Ah, sí, és clar… I en Bingham! Anita! On ets? Pavel! Pavel! —va bramar Sir Robert, tremendament trasbalsat. I així que va veure aparèixer en Pavel, panteixant, va cridar—: Alerta! Hi ha un intrús a la finca!


  En Sherlock va palpar el ganivet un parell de vegades, hi va donar un altre cop d’ull ràpid, i després se’n va anar en direcció a l’interior de la casa.


  —Ho veu, Sir Robert? —va dir la Sofia, sospirant, quan el nostre amfitrió se li va acostar per consolar-la.


  —Déu meu… com he pogut…


  —La meva filla no s’havia inventat res.


  —M’he equivocat, Sofia. Em sap molt de greu —va gemegar Sir Robert—. Farewell’s Head ja no és un refugi segur!


  Me’n vaig allunyar per anar a reunir-me amb en Sherlock.


  —No hi havia ningú, a les roques! —va exclamar l’Arseni, que tornava de la seva ràpida inspecció. Vam entrar a la casa.


  —Qui hagi llançat el ganivet era increïblement bo!


  —O sap una cosa que nosaltres no sabem —va afegir en Sherlock, que va aparèixer davant nostre, al passadís de la cuina.


  —Què has descobert?


  —El més evident —va respondre—. Vull dir que és un ganivet de la cuina. Ahir, mentre anaven a buscar begudes, en vaig veure un d’igual.


  —I això què significa? —li vaig preguntar, trastornada.


  —Que qui l’ha llançat, l’ha agafat de la cuina.


  —No crec que l’hagin llançat. Hi ha alguna cosa que no em quadra —va replicar l’Arseni—. Tinc una certa experiència en llançadors de ganivets. Ja sabeu que el pare em va criar en un circ itinerant.


  —Ens pots explicar què no et quadra? —li vaig preguntar.


  —La Sofia no ha vist ningú. Però, per llançar el ganivet des d’un lloc amagat respecte a les butaques, el llançador hauria d’haver estat a vint metres d’ella. I amb el vent que fa… és un llançament digne d’un gran mestre oriental, encara que hagi fallat per un pèl!


  —Però bé que hi era, el ganivet! —vaig replicar.


  —Tot plegat és molt estrany! —va exclamar en Sherlock.


  —I després què se n’ha fet, del llançador misteriós? S’ha esvaït en un nuvolet de fum? —el va secundar l’Arseni.


  —Potser no és tan misteriós com això… —va murmurar en Sherlock, abaixant la veu—. I la teoria de la poma podrida és cada vegada més plausible. El que vam sentir dir als germans Horak els converteix en els principals sospitosos, però hem de mantenir la màxima reserva i no refiar-nos de ningú. A part de nosaltres.


  —Heu vist l’Anita? —els vaig preguntar.


  —No! —em van respondre tots dos alhora.


  —I en Pavel?


  Vaig provar de recordar.


  —En Bingham ha arribat el primer, mentre que en Pavel ha aparegut per la part de darrere de la casa, panteixant, quan Sir Robert l’ha cridat, però, d’on venia?


  —No era al jardí —va respondre en Sherlock.


  —I el misteriós senyor Holden, que s’està a la caseta del vigilant? —va demanar l’Arseni.


  —Els membres del personal no són els únics sospitosos possibles —va reflexionar en Sherlock—. A més dels Horak i el senyor Bingham, hi ha una altra persona de qui sabem ben poca cosa.


  —Vols dir… Sir Robert?


  Vaig pensar en la bufetada, en la ràbia que l’havia dominat quan li vaig parlar de fills, i com se n’havia avergonyit. Els ho vaig explicar i l’Arseni va murmurar:


  —Potser n’hauríem de saber més coses, no trobeu?!


  La mirada que ens vam intercanviar ens va fer comprendre que tots tres hi estàvem d’acord.


  —Aquell deu ser el senyor Holden —va comentar l’Arseni quan vam sortir de casa, poc després, assenyalant l’home robust, amb uns mostatxos rossos, que escoltava Sir Robert amb els braços plegats. Quan l’amo de la mansió va acabar de parlar, en Holden es va girar cap a en Pavel, abans de respondre.


  —Ja el vam advertir —va dir amb el seu fort accent—. Massa visites. Massa coses per tenir sota control!


  —Holden, per l’amor de Déu! —va exclamar Sir Robert—. Les úniques visites que hem tingut són els amics de la Irene… dos noiets!


  Llavors, el vigilant va llançar una mirada bel·licosa a en Sherlock i l’Arseni, que, per tota resposta, no van abaixar la seva.


  —I el duc, i el senyor Adler —va afegir en Holden.


  —És el pare de la Irene! —va exclamar de nou Sir Robert.


  —No, que no l’és —va dir en Holden amb una fredor glacial—. En qualsevol cas, Sir Robert, no sé pas què dir-li, d’aquest refotut ganivet. Però és evident que cal tancar files. Ningú es mourà d’aquí fins a nova ordre.


  —Que pretén donar-me ordres, Holden? —va preguntar Sir Robert, lleugerament irritat.


  —No, senyor. Només li dic el que crec que és el millor que podem fer mentre informem el duc del que ha succeït —va puntualitzar en Holden, arronsant les espatlles—. A més, si ho vol saber, han passat dues coses que em fan pensar que hi ha alguna cosa que no va bé en aquesta mansió.


  —Quines?


  En Holden ens va mirar de reüll, perquè Sir Robert entengués que no li semblava oportú parlar-ne davant meu i dels nois. I d’una Sofia molt trasbalsada, de qui tothom semblava haver-se oblidat. Per això, com aquell qui res, m’hi vaig acostar, li vaig allargar una crossa i em vaig oferir a acompanyar-la a casa.


  —Parli, Holden! —el va acuitar Sir Robert—. A quines coses es refereix?


  —Per començar, a les llums —va dir.


  Sir Robert el va mirar com hauria pogut mirar un caçador de caps de Borneo.


  —Quines llums?


  —Els últims vespres he vist unes llums estranyes al bosc, a l’est de la casa —va prosseguir en Holden—. Vaig anar a inspeccionar la zona, però no hi vaig trobar res sospitós. Per això vaig pensar que devia ser el fanal d’un caçador, n’hi ha bastants que ronden per aquí. Però ara…


  —Ara és obvi que no era un coi de caçador! —vaig exclamar, exasperada, mentre m’enduia la Sofia—. Sinó un altre sicari dels maleïts Von Ormstein! Sempre és la mateixa història! Tant se val on m’amagui, al final sempre em troben!


  —En aquest cas, estic disposat a fer-los tastar el plom del meu fusell, senyoreta! Sigui com sigui, han deixat rastres —va dir en Holden.


  —Ho diu en plural?


  —N’hi havia dos, almenys —va grunyir el vigilant, encreuant la mirada amb en Pavel—. I no m’estranyaria que hi hagués un tercer home… aquí.


  —Aquesta afirmació és absurda! —va exclamar Sir Robert, sobresaltat—. Això no té solta ni volta! Vull parlar amb tothom, de seguida! Pavel, on és la seva germana?


  —No ho sé, senyor —va respondre l’home—. Ja hauria de ser aquí.


  —Vagi a buscar-la! I els vull veure a tots al saló! —va ordenar Sir Robert.


  —Heu sentit el que ha dit el vigilant? —vaig murmurar, preocupada, a en Sherlock i l’Arseni—. Dues persones!


  —Per no parlar d’un còmplice aquí, entre nosaltres —va afegir l’Arseni—. Hem d’estar sempre junts, ben a prop els uns dels altres.


  —Som molt pocs —va murmurar en Sherlock, movent el cap—. És estrany. Si de debò són tres, i un d’ells està infiltrat a la casa, de què tenen por? D’en Holden?


  —És un personatge esfereïdor, sí —vaig ficar-hi cullerada, pensant en la manera com havia tractat el pare.


  —Però és una sola persona.


  —No t’oblidis del senyor Bingham, en Pavel i l’Anita —va dir l’Arseni.


  —És a dir, els nostres principals sospitosos —va aclarir en Sherlock.


  De sobte, em va tornar al pensament la conversa que havíem escoltat d’amagat el dia abans.


  —Sabem que els dos germans tenen un secret, i que no n’han parlat amb Sir Robert; ho vam sentir amb les nostres orelles —els vaig recordar.


  —Potser té relació amb les llums del bosc? —es va demanar l’Arseni.


  —No hi vam trobar llanternes, a la seva habitació —va observar en Sherlock. Després, es va aturar al passadís i va mirar al seu voltant, provant d’orientar-se—. En qualsevol cas, les tres lluernes donen a aquell costat.


  Va assenyalar la caseta del vigilant, a tocar de la reixa.


  —I en Holden ha dit que les llums venien del bosc, a l’est, fora de la finca!


  —Ai! —vaig exclamar llavors—. Ja em torna a venir una migranya!


  En Sherlock em va observar atentament i després em va posar una mà al front.


  —Que estrany… —va dir.


  —El què?


  —M’he fixat que sempre tens uns mals de cap molt forts després dels àpats. Però ara estàs pràcticament en dejú.


  Era veritat. Amb prou feines havia menjucat unes engrunes del pastís de la Sofia.


  —De debò? —li vaig preguntar, perquè jo no ho tenia gens present.


  —Sí, Irene. Fins i tot he anat a inspeccionar la cuina, no fos cas que hi hagués algun ingredient… sospitós.


  —Et fa por que provin d’enverinar-me?


  —He volgut descartar aquesta possibilitat —va puntualitzar en Sherlock.


  No sé per què, però la manera com ho va dir em va entendrir: vaig pensar en l’atenció amb què m’havia observat, en les idees que es devia haver fet i en les inspeccions que havia portat a terme d’amagat a la cuina, per assegurar-se que ningú no em volgués fer mal.


  Vam anar cap al saló del piano, on Sir Robert ens havia convocat a tots. El senyor Bingham havia trobat el temps per preparar un te calentó per a tothom, i la tetera fumejava a la safata que havia col·locat damunt de la tapa tancada del piano. Sir Robert estava molt neguitós. Provava de dir alguna cosa a la Sofia, que li responia amb mitges frases, i després em mirava. En Holden, amb els braços plegats davant del pit, ho observava tot i a tothom des d’un racó de la sala des d’on tenia una visió perfecta de les entrades i les sortides. I, des d’allà, també podia ser el primer d’intervenir, si calia. Ho vaig prendre com una altra prova de la seva instrucció, però allò, en lloc de tranquil·litzar-me, em va preocupar encara més.


  Vam esperar en silenci durant gairebé deu minuts, abans de sentir les passes d’en Pavel, que finalment arribava. Quan va aparèixer, el jardiner tenia una expressió espantada i preocupada alhora.


  —No hi és —va dir simplement—. L’Anita ha desaparegut.


  Capítol 17


  UNA DESAPARICIÓ I UNA IDEA
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  Tots plegats vam tornar a inspeccionar la mansió, i vam deixar Sir Robert i la Sofia sols al saló.


  Però en Pavel no s’havia equivocat: l’Anita s’havia volatilitzat de debò.


  Quan vam tornar al saló, en Pavel havia perdut una part del seu tarannà assossegat i semblava que no se’n sabia avenir, del que havia succeït.


  —Quan l’ha vist per última vegada? —li va preguntar en Holden.


  En Pavel va alçar el rostre, dubitatiu.


  —Havent dinat potser? Ella… ha fet el mateix de sempre: l’he ajudat a desparar taula, hem portat les coses a la cuina i… després he sortit a continuar la feina al jardí.


  —Quina hora era? —li va demanar en Holden.


  En Pavel va fer que no amb el cap.


  —No n’estic segur. Les dues, potser.


  —La cuina està endreçada —va comentar en Sherlock—. I els plats fregats.


  —Per tant, l’Anita es pot haver quedat a la cuina mitja hora més, oi? —va preguntar en Holden.


  —Sis plates, quinze plats i deu gots —va recapitular en Sherlock—. Sense comptar els coberts que hem fet servir per al pastís. Tres quarts d’hora, almenys.


  —I després? No l’ha vist ningú?


  Tenia gravada a la memòria una vaga imatge de l’Anita travessant el camí per anar en direcció a la caseta del vigilant, o al cobert de les eines, però no n’estava segura. Per tant no vaig dir res.


  —A quarts de quatre, senyor Holden —va respondre en Bingham—. M’he fixat en l’hora perquè donava corda als rellotges de les habitacions i, des de la finestra, he vist que anava cap al promontori… Els gossos s’havien allunyat de la casa i he pensat que els anava a buscar.


  —I ja no ha tornat?


  —Els gossos, sí —va dir l’Arseni—. I no han bordat en cap moment.


  —Jo els he sentit bordar —va dir en Holden—. A les quatre de la tarda, si fa no fa.


  És a dir, quan Sir Robert m’engegava el sermó sobre Déu i les nissagues.


  —Que ningú surti d’aquí! —va exclamar en Pavel—. Li deu haver passat alguna cosa! L’hem de buscar!


  —En tot aquest assumpte hi ha alguna cosa que no em quadra… Pavel —va dir Sir Robert—. Quin motiu podia tenir l’Anita per anar-se’n de casa? I per què?


  —Potser… no se n’ha anat! —va exclamar llavors en Pavel—. Potser l’han agredit! L’hem de buscar! Cap a on diu que anava, senyor Bingham?


  —Cap a les bardisses… —va dir el majordom.


  —Controli la impaciència, Horak! —va dir el senyor Holden, aturant-lo—. I digui’m on era vostè.


  —Que m’interroga?! —va exclamar en Pavel.


  —Respongui a la pregunta… —li va demanar Sir Robert.


  —On era? A quina hora? No sé on era! No porto rellotge, senyor! Jo treballo a l’exterior, i no em dedico a donar corda als rellotges! —va respondre l’home, exasperat.


  —Horak…


  —Vol parar de cridar-me pel cognom?! —va exclamar el jardiner—. Sóc en Pavel, i ens coneixem de tota la vida, Holden! Estem perdent el temps, prou que ho sap! I tots saben que sóc lleial a la nostra causa, al duc, i a la seva seguretat, princesa!


  Aquell sobtat rampell d’ira d’en Pavel em va torbar.


  —I l’Anita és com jo! Sap moltes coses de la casa i tot el que hi passa… Sir Robert! Li prego que em cregui i em deixi anar immediatament a buscar-la. Mentre vostès em turmenten amb les seves sospites i les seves injúries, correm el perill que l’Anita caigui en mans de l’enemic!


  Sir Robert va mirar el senyor Holden, com si volgués preguntar-li què calia fer. En aquell moment, un feix de llum em va travessar el pensament.


  Vaig estirar en Sherlock d’una màniga i, mentre els homes continuaven parlant, amb en Pavel que jurava i rejurava la seva devoció a la causa, en Holden que provava de reconstruir els moviments de tots al llarg del dia i Sir Robert que es trobava en la desagradable situació d’haver de donar ordres sense poder limitar-se a complir les del duc de Loewendorf, li vaig xiuxiuejar una cosa a cau d’orella.


  —Un contrabandista? —em va preguntar, al final.


  —He sentit la paraula contrabandista? —se’n va fer ressò l’Arseni.


  Els vaig explicar allò que sempre ens contava Sir Robert sobre la casa: que l’havien construït damunt de les ruïnes d’un castell antic que havia pertangut a Tudful Rees, el Brut. I després vaig afegir el detall del corrent d’aire del celler, que havia notat la nit que em vaig despertar del malson de la clepsidra.


  —Senyors! Un moment d’atenció, sisplau! —va exclamar en Sherlock amb una rialla nerviosa—. Potser hauríem d’haver comprès una mica abans que, si de debò Farewell’s Head va ser la casa d’un contrabandista, hi ha d’haver per força uns passatges secrets perquè el senyor Brut pogués ocupar-se dels seus negocis sense que el destorbessin!


  —Uns passatges secrets, dius? Quins passatges secrets? Què t’empatolles, noiet?! —li va etzibar Sir Robert.


  —No l’hi sabria dir, Sir Bewel-Tevens —va respondre en Sherlock—. Però en Pavel potser sí… m’equivoco?


  Vaig veure com en Horak empal·lidia i els seus llavis formaven una ganyota.


  Vam baixar tots al celler, tret de la Sofia i el senyor Bingham, que es va quedar al llindar de l’escala. Amb tres llums encesos col·locats per damunt dels nostres caps, el so de les nostres passes i la respiració feixuga de tots plegats, el celler em va fer un efecte diferent del que m’havia fet la primera vegada que hi vaig baixar. Encara eren visibles les arestes de les voltes dels murs de l’antic castell, i els punts on més tard van acoblar els murs de la mansió. Al final de les escales, el celler avançava en dues direccions oposades, fins on ho permetien les voltes. El paviment era de taulons vells i terra batuda, i les fustes grinyolaven amb les nostres passes. La remor del mar ens arribava amb un fragor ressonant, que semblava reverberar en la pols d’aquell soterrani.


  —No hi he baixat gaire, al celler —va balbucejar Sir Robert—. Fa massa poc que vaig adquirir aquesta mansió.


  —Però hi ha baixat algú altre, sens dubte! —va observar en Holden.


  Hi havia rastres de terra remoguda, i del pas d’almenys una persona. Un dels llums es va separar del grup i, tal com havíem previst, en Sherlock, que era qui el subjectava, ens va cridar:


  —Em penso que l’he trobat!


  L’Arseni va ser el més ràpid de tots. Es va plantar al costat del seu amic i el va ajudar a aixecar una trapa que, en realitat, no pesava gaire, sota la qual hi havien entaforat unes tovalles de la cuina per barrar el pas als corrents d’aire.


  —Són les que buscava l’Anita! —em vaig recordar així que les vaig veure. Però després em vaig corregir—. Si més no, això és el que em va dir…


  Sota la trapa hi havia un passadís estret que desapareixia en la foscor.


  —Per tots els dimonis peluts de l’infern… —va remugar Sir Robert, blanc com la llet.


  —Vostè quedi’s aquí —va ordenar en Holden a en Pavel.


  —Puc anar a donar-hi un cop d’ull? —li va preguntar l’Arseni.


  —D’acord —va decidir en Holden—. Però no deixis de parlar en veu alta, entesos?


  L’Arseni va demanar ajuda a en Sherlock i es va esmunyir pel passadís. Després va demanar que li passés el llum i va començar l’exploració.


  —Jo diria que és força costerut… —va dir—. I molt humit… Em penso que som molt a prop del mar…, aquí s’estreny més… però encara puc avançar… fins a…, vaja… aquí hi ha un pic!


  Per a gran sorpresa meva, vaig sentir que l’Arseni tornava sobre els seus passos i treia el cap per la trapa.


  —Un esllavissament de runa obstrueix el camí a deu passes d’aquí —ens va explicar—. Però, a terra, hi he trobat això…


  —És un dels pics del jardí! —va exclamar en Holden quan el va veure—. Què significa això, Pavel?


  —Comet una greu equivocació, senyor —va replicar l’home.


  —És una de les nostres eines o no, Horak?


  —L’hi repeteixo per última vegada… —va dir en Horak, desconsolat—. No és el que es pensa.


  No va forcejar quan el senyor Holden li va ordenar que es tombés. Ni tampoc quan li va lligar els canells amb una cadena que penjava d’una paret del celler. Es va limitar a repetir que allò era una equivocació. Una gran equivocació.


  Però ni Sir Robert ni el senyor Holden semblaven disposats a escoltar-lo.


  —Aquesta cançó de l’equivocació, ja l’hi cantaràs al duc! —va bramar en Holden—. L’hem d’avisar al més aviat possible, Sir Robert —va afegir, adreçant-se a en Bewel-Tevens.


  —Ja ho vaig fer ahir, per carta —va respondre l’amo de la casa amb una veu tan tètrica com una nota baixa d’un orgue antic.


  —Un requeriment no farà cap mal —va insistir el senyor Holden—. Tenint en compte la situació, ens hem de moure amb la màxima rapidesa possible!


  —Naturalment. Té tota la raó, senyor Holden —va dir Sir Robert, sospirant—. I ara pugem cap a dalt, no puc suportar més aquest lloc tan horrible!


  —Ei! —va protestar en Pavel Horak—. Com s’entén, això? No em deuen voler deixar aquí, oi?


  —No és el que volia? —li va respondre el senyor Holden, acostant el llum al rostre—. Per poder acabar d’obrir aquest passatge? Ja sap on va a parar, Horak? Quant feia que en coneixien l’existència?


  —Està fent el joc a l’enemic! Ho puc explicar tot —va protestar en Pavel.


  —Oi tant que ho explicarà, en pot estar segur! —va replicar en Holden—. Però a una persona més important que jo.


  Vam enfilar escales amunt. En Sherlock i l’Arseni tancaven la fila. Vaig sentir que en Sherlock xiuxiuejava alguna cosa al seu amic, llavors l’Arseni ens va passar al davant, va sortir del celler davant de la mirada del senyor Holden i, després, aprofitant un moment en què el vigilant s’havia girat, va tornar a entrar ràpidament al celler, un instant abans que en tanquessin la porta.


  Vaig mirar en Sherlock sense fer cap comentari. I vaig haver d’esperar a arribar al saló abans de tenir l’ocasió de xiuxiuejar-li:


  —Què li has dit, a l’Arseni?


  —Li he explicat quina era, al meu parer, l’equivocació de què parlaven en Pavel i l’Anita quan els vam sentir discutir.


  —I per què s’ha quedat a baix?


  —Ho ha decidit ell, afirma que és el més àgil de tots dos… Sigui com vulgui, aviat ens portarà notícies.


  —Vols dir que parlarà, en Horak?


  —Si això l’allibera de les manilles, sí.


  Enmig d’un silenci glacial, ens vam asseure al saló, on Sir Robert insistia que ens quedéssim tots junts, i no va trigar gaire a adonar-se de l’absència de l’Arseni.


  Per sort, va tornar un moment abans que Sir Robert enviés en Bingham a buscar-lo. Es va asseure entre en Sherlock i jo, i li va murmurar:


  —És tal com t’havies imaginat.


  —Ho puc saber jo, també? —vaig ficar-hi cullerada.


  —El noi del celler no està de gaire bon humor i, d’entrada, em pensava que donaria l’alarma… però al final s’ha avingut a parlar amb mi —va explicar l’Arseni—. Diu que l’Anita i ell van descobrir el passatge fa dos dies, quan van començar a investigar i van portar a terme una inspecció més sistemàtica de la mansió, després de l’incident dels collarets.


  Ens vam servir una tassa de te, que ja s’havia refredat, i ens vam encauar a confabular en un racó del saló.


  —Van descobrir el passatge i el van seguir fins a la sortida, que dóna al penya-segat —va prosseguir l’Arseni—. I continua per un corriol estret, invisible des de dalt i des del mar, que arriba a la carretera de la costa, a mig camí entre Farewell’s Head i Oakenholt.


  —Que el van recórrer? —va preguntar en Sherlock.


  —Diu que s’arriba al poble en poc més d’un quart d’hora.


  En Sherlock va assentir.


  —És a dir, que el van tancar ells… —vaig dir jo.


  —És clar! —va respondre l’Arseni—. En Pavel va agafar un pic i, amb l’ajuda de l’Anita, van fer caure la runa per obstruir el passatge, però van decidir no dir-ho a Sir Robert ni als altres. Pel que sembla, en Pavel va ser l’encarregat de fer la primera inspecció de Farewell’s Head, quan van triar aquesta mansió com a amagatall de la Irene. És evident que el passatge li va passar per alt i, quan el va descobrir fa un parell de dies, li va fer por que l’obliguessin a tornar a Bohèmia de manera deshonrosa.


  —I en Pavel espera que et creguis la seva versió dels fets? —li va demanar en Sherlock.


  —No tenia prou llum per mirar-li la cara —va respondre l’Arseni—. Però, si vols saber el meu parer… crec que sí. Les coses han anat així de debò.


  —Només cal tornar al passatge i comprovar si la runa es va esllavissar de debò a cops de pic… —va proposar en Sherlock.


  —I si és veritat, què? —li vaig preguntar.


  —Llavors, en Pavel no ens ha enganyat.


  —Però això no ens ajuda a comprendre què li ha passat a la seva germana… —li vaig recordar.


  —Ens faria falta una de les teves idees! —em va dir l’Arseni, somrient.


  —De les meves? I què tenen d’especial, les meves idees? —li vaig preguntar.


  —Que no te n’has adonat? Quan en Sherlock no pot deduir la solució d’un cas a la seva manera, i jo no me’n surto de descobrir alguna cosa dels interessats, normalment és a tu, a qui se t’acut una idea del tot absurda…


  —Que ho dius per afalagar-me, això, Arseni? —li vaig dir per fer broma, encara que no estava d’humor.


  —És clar! Perquè són unes absurditats genials, que normalment ens menen… a la solució del cas —va replicar amb el seu clàssic somriure impertinent.


  Vam sentir un cop de porta: en Holden havia tornat a la mansió. Va parlar en veu baixa amb Sir Robert i després va prendre el control de la situació.


  Vam ajudar la Sofia a preparar un sopar ràpid i després cadascú es va retirar a la seva habitació, tret d’en Bingham, a qui van ordenar que baixés al nostre replà i ocupés el que havia estat el meu primer dormitori. Quan el va acompanyar al pis del servei per agafar una muda de roba, en Holden li va demanar que obrís les habitacions dels dos germans i les va escorcollar. Des del pis de baix sentíem els talons de les seves botes per damunt del cap. No s’hi va estar més de deu minuts; després va baixar, radiant, amb un llibre a les mans.


  —Em sembla que he trobat una cosa útil! —va dir.


  Ens va mostrar un llibre titulat El vaixell de cristall, un recull de poesies, i el va obrir just al punt on havien arrencat la pàgina que jo havia trobat al meu llit.


  —D’on ha sortit, això? —li va demanar Sir Robert.


  —Estava amagat a l’habitació de l’Anita —va dir en Holden.


  —On? —li va preguntar l’Arseni, sorprès.


  —A la campana de la llar de foc —va respondre en Holden, encuriosit per aquella pregunta.


  En Sherlock em va mirar, incrèdul.


  —Com pot ser que no ens en adonéssim? —em va demanar, al cap d’uns instants—. Tu vas mirar dins de la campana, oi?


  —I estic segura que no hi havia res —li vaig respondre amb la veu esquerdada.


  —Llavors… d’on ha sortit aquest llibre? —va preguntar l’Arseni.


  Mentrestant, el vigilant havia baixat al celler i n’havia tret en Pavel, que ara tenia els canells lligats amb una corda, i l’havia portat al saló, on li havia preguntat què en sabia, d’aquell llibre.


  —No res —va respondre l’home.


  —I la seva germana?


  —Miri de trobar-la, i pregunti-l’hi —va grunyir en Horak.


  —Parli, Horak! —el va escridassar en Holden—. Què maquinaven vostè i la seva germana? Com és que l’Anita provava d’espantar la Irene?


  —L’Anita no provava d’espantar ningú!


  —Doncs per què havia amagat aquest llibre a la seva habitació?


  —No ho sé! No en tinc ni la més petita idea!


  —I el passatge?


  —M’hauria de donar les gràcies per haver tancat el passatge en lloc de tenir-me lligat com un gos!


  —Que li doni les gràcies? Per no haver dit res?!


  —No hauria estat una bona idea! —va respondre en Pavel, agitat—. Aquesta mansió és el refugi més segur que he vist mai, una autèntica fortalesa! Aquell passatge antic no significava res, sobretot després que el tanquéssim! No vaig voler provocar el pànic sense un motiu vàlid, que no ho entén? Li repeteixo per última vegada: comet una equivocació molt greu. Ni l’Anita ni jo hem fet res de dolent! No sé d’on ha sortit el llibre, però segur que hi ha d’haver una explicació.


  —Per a qui treballa, Pavel? —li va preguntar en Holden, impassible.


  —Per al duc de Loewendorf, no en dubti! Com tots vostès! O m’equivoco? Per a qui treballa vostè, Holden?


  El revés del vigilant va colpir amb la força d’un mall l’espatlla d’en Pavel, i el va fer estossegar de dolor.


  —No s’atreveixi a dubtar de mi!


  —Oi tant que m’hi atreveixo! En lloc d’interrogar-me sobre coses que no he fet, hauríem de buscar la meva germana!


  —Ja n’hi ha prou! —va cridar la Sofia des del capdamunt de les escales—. No els fa vergonya comportar-se d’aquesta manera davant dels joves? Irene! Ja has vist prou i massa! Vés a dormir! I vosaltres, també!


  En Sherlock i l’Arseni van passar pel costat de la Sofia i van entrar als seus dormitoris.


  —Pel que fa a vostè, senyor Holden, m’imagino que pensa fer nit a la mansió…


  —Al peu de l’escala, i amb el fusell calat, sí, senyora Von Klemnitz.


  —Doncs agafi alguna cosa per estar més còmode, doni un coixí al pobre senyor Horak i anem a dormir tots. A dormir, sí: tots sense excepció. I vostè, Pavel, no s’impacienti perquè no podem sortir a buscar la seva germana a les fosques. Demà, amb el cap més clar, decidirem què cal fer. Bona nit, senyors meus! —va dir la Sofia, i va fer una petita inclinació.


  El gentilhome ho va aprovar amb uns enèrgics cops de cap, i va repetir tot el que havia dit la Sofia, gairebé paraula per paraula, indescriptiblement alleujat perquè aquella jornada ja havia arribat a la fi.


  Capítol 18


  UN CONCILIÀBUL I UN INCENDI
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  Abans d’anar a dormir, em vaig quedar parlant una estona amb la Sofia, a la seva habitació. Totes dues estàvem trasbalsades: semblava que la situació, en lloc de millorar, empitjorava cada vegada més, i encara que tant ella com jo estàvem ben decidides a empescar-nos alguna cosa per mantenir alta la moral de tothom (la nostra, primer de tot), aquell esforç ja semblava superior a les nostres possibilitats. Però calia fer-ho, d’alguna manera, sobretot per als meus dos amics. En Sherlock i en Lupin sempre m’havien fet costat, cosa que per una banda m’animava i em feia sentir segura, però, per l’altra, em turmentava, perquè ells tampoc no eren immunes a l’ambient tètric i feixuc que regnava a Farewell’s Head. Amb ells al costat, no feia sinó recordar la meva vida anterior, tot el que havíem organitzat junts i que ja tenia bastant clar que no podríem repetir mai més. La sensació d’opressió, ja semblava més forta que nosaltres.


  L’habitació de la Sofia tenia una terrassa molt gran, l’única de la casa, i al voltant s’hi entortolligava una heura pansida. La devien plantar, aneu a saber quan, els anteriors propietaris de Farewell’s Head, i després havia crescut sense fre, com tota la resta del jardí. Parlant de la casa, i de Sir Robert, la Sofia i jo vam respirar una mica d’aire fresc, tranquil·litzant-nos pel que feia al futur que ens esperava. Ens repetíem que ens en sortiríem, que podríem fugir, sanes i estàlvies, malgrat el senyor Holden, que vigilava la casa ajagut al pis de sota, en Pavel emmanillat, i els buldogs de Sir Robert.


  —En saps res, de la història familiar de Sir Robert? —vaig preguntar a la Sofia, al cap d’una estona. Abans, per això, li vaig parlar breument de la bufetada que m’havia clavat, quan li havia suggerit que no havia tingut fills.


  La Sofia em va explicar que sí, que n’havia tingut un, però va morir bastant jove, quan estava embarcat com a oficial de la marina en un vaixell d’escorta de la Companyia de les Índies Orientals. La Sofia no recordava exactament en quina zona d’un mar desconegut de l’Orient uns pirates havien atacat el comboi, ni com havia perdut la vida el fill de Sir Robert. Però, en poques paraules, aquell era el trist resum de la història. L’esposa de Sir Robert, una dama índia que ell havia conegut durant una missió diplomàtica, no podia tenir més fills i es va deixar morir de pena. Sir Robert, que llavors tenia al davant una prometedora carrera comercial amb l’Orient, es va retirar dels negocis. És a dir, que el meu comentari no havia estat gens oportú.


  Em vaig posar vermella i vaig lamentar sincerament el que li havia dit.


  —Tu creus que arribarà demà, el duc? —vaig preguntar a la Sofia, per canviar de tema.


  —Suposo que sí, en Robert va insistir perquè vingués al més aviat possible —em va respondre la Sofia.


  Ho temia. Amb l’arribada del duc, la situació empitjoraria molt més encara. Prohibiria que en Sherlock i l’Arseni es quedessin a la mansió, amb nosaltres, o bé ens obligaria a la Sofia i a mi a seguir-lo amb el carruatge, per anar vés a saber on. Pel que en sabia, el pare encara era a Liverpool, atenent els seus negocis. I la meva casa de Londres estava buida. Aquella idea, fixa, era com una crida irresistible per a mi. Com la veu de les sirenes.


  —In girum imus nocte, et consumimur igni… —vaig citar en veu alta—. La coneixes, aquesta frase?


  La Sofia va fer que no amb el cap.


  —És un palíndrom. Això vol dir que és igual llegit d’esquerra a dreta que de dreta a esquerra.


  —Saps què significa?


  —Sortim de nit i ens consumeix el foc —vaig respondre—. Parla de les falenes, que volen a les fosques i cada vegada que veuen una llum…


  —Es cremen les ales.


  —Si fa no fa, sí —vaig admetre.


  Quan vam entrar a l’habitació i vam tancar la finestra de la terrassa, el mar que envoltava el promontori estava encalmat com la tinta. Vaig fer una abraçada de bona nit a la Sofia i vaig sortir, a poc a poc, del seu dormitori. Vaig mirar el passadís en les dues direccions: la que portava a l’escala —al peu de la qual feia guàrdia el senyor Holden— i després a la biblioteca de Sir Robert. I la que portava als altres dormitoris: el meu era al fons, just abans de la porteta que donava a l’escala que pujava a les cambres del servei. Però ja sabia que, com totes les altres de la casa, estava tancada. El que quedava del servei, és a dir, el senyor Bingham, dormia a la meva primera habitació. O potser seia en una butaca, esperant que el cridessin, com sovint feia el senyor Nelson. Òbviament, havia estat ell, el meu estimat i fidel Horaci, qui m’havia ensenyat aquella enigmàtica frase llatina que havia citat a la Sofia. Com també havia estat ell qui m’havia ensenyat a manejar claus i martell, el codi Morse, els nusos de mariner… i una infinitat de coses que, només de pensar-hi, els meus pobres nervis se’m van posar a tremolar.


  Silenciosa com un fantasma, em vaig esmunyir cap a la meva habitació nova, que era a l’ala est de la mansió, però abans d’arribar-hi em vaig aturar davant de la de Sir Robert. En el silenci irreal d’aquella nit estelada, el vaig sentir respirar i regirar-se al llit, com una criatura que no pot agafar el son. Li havia faltat al respecte d’una manera odiosa. I ho lamentava tremendament.


  —Li prometo que aprendré a comportar-me més bé, Sir Bewel-Tevens —vaig dir a la seva porta tancada.


  Després, de puntetes, vaig trucar a l’habitació del davant.


  Al cap d’uns instants d’espera, la porta es va entreobrir i em va arribar la veu de l’Arseni per l’escletxa.


  —Què hi fas, aquí?


  —Tens present quan no pots dormir? —vaig murmurar.


  —Oi tant que ho tinc present! Sobretot des que tinc de company d’habitació en Sherlock, que ronca com un tigre de Bengala —em va respondre, divertit.


  —Jo no ronco! —va replicar el nostre amic, darrere seu.


  —Voleu venir a la meva habitació? —vaig xiuxiuejar.


  —Ja em pensava que no ens ho demanaries mai més! —va respondre l’Arseni, sortint sigil·losament per la porta.


  Tots dos vam anar cap al meu dormitori i hi vam entrar; en Sherlock es va entretenir uns moments perquè s’havia de vestir. La dèbil claror de les estrelles il·luminava la meva habitació i no vam haver d’encendre cap llum.


  Vam mirar cap enfora, en direcció al promontori i els boscos, cap al cel net de núvols i puntejat d’estrelles, i l’Arseni i jo vam sospirar alhora.


  —En què pensaves? —li vaig preguntar, divertida.


  —A fugir —em va respondre. Va mirar darrere seu, cap a la porta ajustada del meu dormitori—. Però fugir de debò. Tu i jo.


  —Quin pla més agosarat! —vaig respondre.


  —Val més això que marcir-se aquí, entre pors, intrigues i sospites —va replicar ell.


  Vam sentir un tènue clac de la porta d’en Sherlock, que es tancava.


  —Però ho podríem fer, Irene… —va afegir l’Arseni, parlant ràpidament, perquè no el sentís.


  La idea de l’Arseni em va colpir com una bufetada, però vaig provar de replicar adequadament:


  —És clar… i te n’encarregaràs tu, de deixar KO el senyor Holden, de fer callar el duc de Loewendorf i de protegir-me dels meus enemics, oi?


  —Que destorbo? —va preguntar en Holmes, traient el nas a l’habitació.


  —I a més… Sherlock? —vaig dir en veu baixa.


  L’Arseni es va girar cap a ell, bruscament.


  —A què treu cap, aquesta pregunta, Sherlock?


  —Quina pregunta? —li va preguntar, seient al costat nostre, a la catifa de davant de la finestra.


  —Que si destorbes. Deu ser una d’aquestes fórmules típiques dels anglesos!


  —Ja m’imagino que les teves amigues, les mones del circ, tenien unes maneres més expeditives —va replicar durament en Sherlock.


  I van tenir una altra picabaralla.


  Els observava mentre discutien com si jo no hi fos present, atònita pel que sentia. Era ben evident quin era el motiu de la baralla: jo. Per impedir que es trenqués la nostra amistat, aquell parell havien fet una mena de pacte entre homes, un pacte d’honor que, pel que semblava, l’Arseni no havia respectat. I és això el que li retreia en Sherlock: que no havia mantingut la seva paraula, més que el fet que m’hagués fet o deixat de fer un petó.


  —Ja n’hi ha prou! —vaig exclamar, al final, per tallar la baralla—. Per discutir us en podeu anar a un altre lloc… Jo, el que vull fer és parlar, raonar, posar en ordre les meves idees… —vaig concloure en un to de retret—. Començo jo? Molt bé, doncs! Vosaltres creieu que els homes d’en Gustav von Ormstein tenen un espia infiltrat aquí, a Farewell’s Head?


  L’Arseni va ser el primer de respondre.


  —En parlàvem fa una estona —va dir—. Jo diria que sí. I si voleu saber el meu parer, crec que són els germans Horak.


  —Tu què hi dius, Sherlock? —li vaig preguntar.


  —Jo crec que no —em va respondre.


  —Per què no? —vaig insistir.


  —Perquè no té cap sentit! Tot plegat és tan absurd, en aquesta història! —em va respondre en Holmes, exasperat.


  —Què hi trobes, d’absurd? —li vaig demanar, per burxar-lo.


  Va respirar fondo.


  —Comencem per en Pavel i l’Anita… Què tenim contra d’ells? Una discussió en què admetien haver comès una equivocació.


  —Per no haver avisat Sir Robert de l’existència d’un passatge secret que permet entrar a la casa —hi va ficar cullerada l’Arseni.


  —Però els germans Horak van tancar aquella galeria —va prosseguir en Sherlock—. I, d’aquesta manera, es tallaven el camí. I perdien qualsevol possible avantatge. A més, és evident que Sir Robert no en sabia res, ni tampoc en Holden. Per tant, la pregunta és: si els espies d’en Von Ormstein estaven al corrent del passatge, per què no se n’han servit d’una manera lògica? Quin sentit té entrar a la mansió per deixar-te una poesia al coixí, trencar-te els collarets i… res més? Et podien haver assassinat, segrestat o qualsevol altra cosa. Això em fa pensar que els intrusos no coneixien l’existència del passatge. I que ni en Pavel ni l’Anita estan confabulats amb ells.


  En Sherlock va encreuar les mans darrere del cap.


  —Ocupem-nos dels altres. Continuem amb en Holden, el vigilant. Què en sabem, d’ell?


  —Que li ficaria dos dits als ulls amb molt de gust! —va dir l’Arseni.


  —L’instint et diu que en Holden és un policia perfecte. Potser alguna adversitat li va fer abandonar l’uniforme, però ha mantingut el mateix esperit. És un home dur, rústec, que obeeix ordres. En aquest cas, les del duc de Loewendorf. La jovialitat i la simpatia no són el seu fort, però hem de reconèixer que sap fer la seva feina.


  Me l’escoltava en silenci. En Sherlock va allargar una mà per agafar un petit llapis vermell del meu escriptori, i es va posar a joguinejar-hi mentre parlava.


  —A més, hem d’admetre que en Holden no coneixia el passatge, es va quedar tan parat com nosaltres.


  Llavors, en Holmes em va assenyalar amb el llapis, provant de concentrar-se. Jo estava pendent dels seus llavis.


  —A més, quan ha pujat a escorcollar les habitacions dels germans Horak, hi ha trobat el llibre de l’Anita. Com és això?


  —Perquè a nosaltres ens va passar per alt, i ell, que és un policia perfecte, tal com has dit tu, ha fet una recerca més rigorosa, no? —va suggerir l’Arseni.


  —Les habitacions són minúscules, sense res d’especial, i a hores d’ara ja tenim una certa experiència en el tema, nosaltres. No. Entre la nostra inspecció i la d’en Holden ha succeït alguna cosa…


  —Què vols dir amb això? —li vaig demanar.


  —Que algú pot haver amagat el llibre de poesies a l’habitació de l’Anita després de la nostra visita. Però… per quin motiu?


  —Inculpar l’Anita? —va proposar l’Arseni.


  —De què, exactament? D’haver espantat la Irene? Però llavors, qui se’n podia beneficiar, d’inculpar la senyoreta Horak? L’autèntic espia? Però si aquest refumut espia és a la casa i la seva missió és colpir la Irene… per què no ho ha fet? És un trencaclosques absurd, ja us ho he dit!


  Contenint la respiració, mirava en Sherlock, que, immers en la lògica irrefutable dels seus raonaments, no mostrava cap rastre de les emocions caòtiques que l’havien afectat poc abans.


  El seu pensament rigorós havia pintat un quadre força vívid de l’obscuritat que ens rodejava. Densa com la tinta de la clepsidra del meu somni.


  —Si esteu de vena especulativa, també podem parlar del totpoderós duc de Loewendorf —va prosseguir en Sherlock.


  —Per què? —li vaig preguntar, encuriosida.


  —Perquè sempre hem donat per descomptat que és l’heroi bo d’aquesta història, però no ho sabem del cert! —va dir en Holmes, eixamplant els braços.


  —Tu sospites que potser… —va dir l’Arseni fent uns ulls com unes taronges.


  —No sospito res en concret, justament perquè no el conec, aquest home… però sí que sé, per exemple, que li agrada estirar els fils d’unes trames polítiques molt perilloses. Qui ens assegura que algú del bàndol contrari no li fa xantatge o el té al puny per algun motiu? —va conjecturar en Sherlock.


  La meva resposta va consistir en un llarg sospir.


  —No sentiu res? —ens va demanar llavors l’Arseni.


  En Sherlock, concentrat en les seves hipòtesis, va fer que no amb el cap. Després va ensumar l’aire.


  —Fum… —va dir.


  —Fa olor de cremat! —va cridar l’Arseni.


  Ens vam acostar a la finestra. La vam obrir de bat a bat i ens va envestir la pudor acre del fum. Vam sentir el crepitar del foc i vam veure les ombres allargades de l’incendi que s’havia declarat a Farewell’s Head.


  —Foc! Foc! —va cridar l’Arseni—. De pressa! De pressa! Sortim corrents de la casa!


  Capítol 19


  UNA FIRA I UN CAVALL
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  El senyor Holden, en Bingham, en Sherlock, en Lupin i en Pavel no van poder controlar l’incendi fins a trenc d’alba. Havia estat provocat: algú havia calat foc a la pila de malesa que en Pavel havia amuntegat al costat de la mansió. El foc havia afectat la planta baixa de Farewell’s Head, que ara estava ennegrida pel fum i amb el paviment inundat amb l’aigua que hi havíem llançat.


  —Hem tingut molta sort de poder sortir a temps —va comentar la Sofia, embolcallada en una manta—. I que les flames no hagin arribat a les habitacions.


  —Tots som vius, gràcies a Déu… Tots vius —va dir Sir Robert, lacònic.


  Vam inspeccionar la casa sinistrada per comprovar els desperfectes. Tots teníem molt clar que no ens hi podíem quedar: la pudor de fum era insuportable. I les marques negres del fum a les parets, massa esfereïdores per haver-les de mirar.


  —Han estat ells… aquells desgraciats… —va dir Sir Robert al senyor Holden, quan el policia que vigilava la mansió hi va tornar a entrar—. Oi que sí?


  En Holden duia les restes d’una bata ennegrida i empastifada de terra. Era una de les meves bates. La va llançar a terra.


  —L’han fet servir d’esca!


  Veure una peça de roba que jo havia portat en aquelles condicions em va fer venir esgarrifances.


  —L’autor de l’incendi coneixia els gossos —va dir en Sherlock, en veu alta.


  En Holden el va mirar.


  —No han bordat. Els han allunyat i els han atipat… No han fet ni un gemec! —va dir l’Arseni.


  En Holden es va tombar cap a en Pavel, a qui havia tornat a lligar els canells després que ajudés a apagar l’incendi.


  —Què hi dius, tu, eh?!


  —Què vol que li digui?


  —Ha estat la teva germana, potser? —va insinuar el policia—. Els gossos la coneixen. I jo no estava de guàrdia a la reixa ni tampoc a la tanca que voreja el promontori. La pot haver saltat sense problemes i…


  —La meva germana va jurar fidelitat al duc —va replicar en Pavel per enèsima vegada—. Qui ha calat foc ens volia matar!


  —O volia ajudar-te a fugir —va insistir en Holden.


  —Ja hi passarem comptes després. Què hem de fer, ara? —va preguntar Sir Robert.


  —No ens podem quedar a Farewell’s Head —va respondre el policia, malhumorat—. I tots estem molt cansats.


  —Podríem anar a la Fonda de l’Oca… —va suggerir l’Arseni—. És la fonda del poble. Hi queden poques habitacions lliures perquè hi ha la fira, però m’imagino que ens ajudaran en un cas d’emergència com aquest.


  —És una bona idea —va aprovar Sir Robert.


  —Jo estic destrossada… —va murmurar la Sofia—. M’aniria molt bé poder reposar una mica…


  En Holden va escopir a terra abans d’assentir.


  —Sí, noi. És una bona idea, amb la mà de gent que hi ha al poble, aquells desgraciats no podran fer cap moviment gaire agosarat. Potser ens convé més estar ben visibles enmig de la gent fins que no arribi el duc.


  Per torns, vam pujar a les habitacions a buscar les quatre coses més indispensables.


  —Vostès es queden aquí —va ordenar en Holden al senyor Bingham i a en Pavel—. Quan arribi el duc, li diuen on ens pot trobar. Vaig a ensellar els cavalls.


  —Nosaltres hi anirem a peu —vaig dir.


  —Vostè no es mourà d’aquí, senyoreta! —va grunyir en Holden—. Fins que no l’hi digui jo. Després, pujarà al carruatge amb la seva mare i Sir Robert.


  Vaig serrar els punys, furiosa, però no vaig replicar.


  Tot seguit vaig abaixar la mirada i vaig veure que en Sherlock, ajupit al terra, examinava la bata que havien fet servir d’esca per provocar l’incendi, i m’hi vaig voler acostar. Però la Sofia em va demanar que pugéssim al pis de dalt, a la seva habitació, per agafar una muda de roba, i hi vaig anar per donar-li un cop de mà.


  Mentre ho feia, em vaig acomiadar de la mansió, perquè sabia que no hi tornaria mai més, i vaig pensar que qui li havia posat aquell nom, «Promontori de l’Adéu», l’havia encertat de ple.


  El trajecte amb carruatge va ser ràpid, però no menys penós per això. En Holden va insistir perquè marxéssim a mig matí, després que en Sherlock i l’Arseni haguessin baixat a comprovar si tot estava tranquil i que a la Fonda de l’Oca tinguessin tres habitacions per a nosaltres. Només els en quedava una de lliure, però era perfecta per a la Sofia i per a mi, i en Sherlock i l’Arseni van cedir la seva a Sir Robert. Si després resultava que havien de fer nit allà, haurien de dormir a l’estable, com a les antigues novel·les de picaresca. I en Holden al carrer, amb l’esquena repenjada a la porta.


  Però la veritat és que no vam arribar a entrar a la fonda. Era un matí assolellat i l’aire era fresc. No hi havia núvols a l’horitzó, com durant la nit. Vam avançar cautelosament per la carretera de la costa i vam deixar el carruatge a cinquanta passes de la fonda: les parades de la fira del poble ocupaven completament la calçada i no hi havia manera d’anar més enllà. Sir Robert va ajudar la Sofia a baixar del vehicle i a repenjar-se a les crosses, mentre en Holden, que duia les regnes, mirava amb desconfiança en totes les direccions.


  Tota la població d’Oakenholt s’havia contagiat d’un bullici d’allò més agradable: els vilatans havien inundat els carrers i feien petar la xerrada, bevien i menjaven. Nombroses embarcacions havien atracat a la petita badia i hi havia tot de carros aquí i allà, amb les bèsties lligades sense ordre ni concert, mentre els amos es dedicaven a vendre i comprar galindaines a les parades de la fira. S’hi sentia una exquisida flaire de bunyols de mel i de fruita caramel·litzada, que ens portaven a intermitències les ràfegues de vent, juntament amb unes altres olors que ja no em resultaven tan agradables: bolets i peix fumat. Escortada per en Sherlock i l’Arseni, fèiem via enmig de la gentada, i vam deixar que se’ns encomanés tota aquella alegria innocent.


  Però, tot de sobte, un desconegut va donar una empenta a l’Arseni i el va fer caure rodolant per terra, i, pràcticament al mateix temps, un nen es va plantar davant d’en Sherlock.


  —Prova de resoldre aquest enigma, si pots! —li va dir.


  En Sherlock, que es va quedar desconcertat una fracció de segon, va abaixar la mirada cap a la boleta de cera d’abella que el nen tenia al palmell de la mà, però abans que pogués replicar, un cavall encabritat es va plantar entre nosaltres.


  Tot just vaig tenir temps d’adonar-me de l’envestida de l’animal i saltar cap a un costat, després vaig sentir com renillava, fortíssim, i ja era lluny dels meus amics. Vaig entreveure com l’Arseni s’aixecava de terra i que en Sherlock escridassava un nen. Més enrere, la Sofia havia alçat una crossa per defensar-se de l’escomesa del cavall, i Sir Robert la subjectava d’un braç.


  En Holden va saltar al carruatge cridant.


  —La noia!


  No vaig tenir temps de comprendre si s’adreçava a mi o als meus amics. Una mà forta i fosca va sorgir per darrere meu i em va tapar la boca. Una altra mà em va alçar de terra i em va amagar a l’entrada fosca d’una casa.


  I mentre sentia com a fora creixia la confusió, el gènere de moltes parades queia per terra i desenes de veus cridaven, l’home que m’havia raptat em va deixar a terra i em va fer un gest perquè el seguís.


  —Horaci! —vaig exclamar, així que el vaig veure, i em vaig llançar als seus braços.


  —Vingui per aquí, senyoreta Irene! —va respondre el meu antic majordom—. Segueixi’m, de pressa, no podem perdre ni un segon!


  Capítol 20


  UN TRUC I UNA CLARIANA
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  He provat d’escriure i reescriure moltes vegades, als meus diaris i en la meva memòria, allò que m’imagino que va succeir després d’aquell moment. Després que el cavall s’encabrités, l’Horaci Nelson m’havia barrat el pas. El resultat són dotzenes de versions diferents, les unes millors que les altres. Les unes són tranquil·litzadores; les altres, més sinceres. Tot i així, no sabré mai què va succeir exactament, i no ho sabré perquè, a partir d’aquell moment, tot va canviar. I molt.


  Quaranta anys llargs, i innombrables intents de reconstruir aquells esdeveniments en la meva imaginació, han fet que no siguin gaire diferents d’altres records dels meus diaris, encara que en aquests hi participés personalment. A mesura que creixia he après que la memòria és una confessió estranya que us explica allò que voleu sentir, mentre es prepara per a l’absolució. No solament es difuminen els detalls, també es difuminen els grans esdeveniments i les seves conseqüències, i el motiu pel qual éreu presents allà se us escapa de sobte. Haver escrit un diari no sempre ajuda. De vegades, les vostres paraules us resulten alienes perquè les va escriure un jo remot que ja no sou vosaltres. I descobriu que, allò que recordeu amb més intensitat, potser no ho vau arribar a viure. I el que llavors era més important per a vosaltres, l’ídol a qui havíeu jurat fidelitat eterna quan éreu uns adolescents, no va sobreviure als daltabaixos de la pubertat.


  A més, com en aquest cas, podeu descobrir que els vostres diaris són uns mentiders. I que no us podeu refiar del que havíeu confessat. Potser perquè teníeu una altra intenció, una intenció secreta, que volíeu ocultar a tothom. Sobretot si, mentre l’escrivíeu, éreu a la mateixa habitació que en Sherlock Holmes, i era necessari que ell no ho descobrís, si mai agafava aquells diaris i els llegia.


  Però, sisplau, tingueu una mica més de paciència. Exerciteu-vos en l’art de l’espera, sense treure’n, precisament ara, unes conclusions precipitades.


  Tornem, doncs, al que sabia i, d’ara endavant, prosseguim amb hipòtesis i aproximacions. I ja veurem fins on ens porten les nostres suposicions. Fingim que nosaltres, per una vegada, som en Sherlock Holmes i seguim-lo pas a pas. L’hem deixat amb una boleta de cera a la mà, un cavall encabritat i un nen esparracat que li ha xiuxiuejat una frase sibil·lina:


  —Prova de resoldre aquest enigma, si pots…


  Després, la Irene ha desaparegut en el no-res. El cavall ha creat un caos tan gran que ha impedit que ningú raonés de manera lògica i en Sherlock Holmes, enxampat de sorpresa, ha premut aquella boleta de cera amb les mans.


  Dins de la boleta hi havia amagada una nota.


  —Irene! On és la Irene?! —cridava la Sofia, darrere seu.


  I el senyor Holden saltava del carruatge blasfemant.


  Potser la mirada analítica d’en Sherlock va observar que, enmig d’aquella confusió, hi havia un home que s’allunyava de la multitud amb un aire indiferent. Però no el va reconèixer, aquell home, perquè si ho hagués fet, jo no seria aquí, escrivint. Els seus camins ja s’havien encreuat, quan vam resoldre el cas de la cobra reial. Era un capità de la marina, injustament acusat, que la nostra tossuderia i l’amistat del senyor Nelson havien salvat d’un embolic molt greu.


  Però, tal com us deia, les coses no van anar així. En Sherlock no s’hi va fixar, probablement perquè m’estava buscant a mi. O el nen que li havia entregat la nota.


  —Què és això, Sherlock? —li va cridar l’Arseni.


  Ell va obrir la closca de cera, va desplegar la nota i, escrit amb una cal·ligrafia que no podia reconèixer, perquè era la de l’home que s’allunyava com aquell qui res, va llegir aquest missatge:


  SI LA VOLEU RECUPERAR ANEU A LA TORRE DE CROMWELL


  —Han segrestat la Irene… —va murmurar en Sherlock, que possiblement havia empal·lidit—. I aquesta és la nota del rescat!


  —La torre de Cromwell? —va llegir l’Arseni—. I on para, això?


  —Però quin rescat volen? —es demanava en Sherlock.


  Prova de resoldre aquest enigma, si pots…


  Aquell no era l’únic misteri d’aquella petició: al poble no hi havia cap torre de Cromwell.


  —En Cromwell no va construir cap torre, ni cap castell… —va dir en Sherlock—. En tot cas, els va destruir durant la guerra civil… Que hi ha cap ruïna al voltant del poble?


  Malgrat la por i la confusió que s’havia creat, algú els devia donar la resposta que buscava en Sherlock. Sí, hi havia unes ruïnes al bosc. Que hi havia una torre, en aquelles ruïnes? Una torre ben bé, no, però sí un edifici que podia haver estat una torre. O potser era el far particular d’en Rees el Brut. Aneu a saber…


  El més important era que tenien un lloc on anar. I que aquell lloc era en la mateixa direcció del bosc on en Holden havia trobat les petjades d’uns desconeguts que havien recorregut el bosc de nit amb llanternes. D’alguna manera, tot començava a encaixar. Tret d’un detall: el significat de tot plegat.


  —Aneu-hi vosaltres! —va exclamar la Sofia, llavors—. Jo només us destorbaria amb la cama coixa!


  —Em quedo amb tu! —es va oferir Sir Robert.


  —Ni pensar-hi, Robert! Hi heu d’anar tots! De seguida! És necessària l’ajuda de tots! Aneu a buscar-la! Us ho suplico!


  La Sofia tenia motius per insistir. Calia que se n’anessin tots. En la direcció equivocada.


  Estic segura que, mentre s’endinsaven en l’espessor del bosc, en Sherlock i l’Arseni van pensar més d’una vegada que s’estaven tirant de cap a una trampa. Però dubto que haguessin entès qui els l’havia parat, aquella trampa.


  Les branques els assotaven el rostre mentre avançaven ràpidament en direcció a les ruïnes. I el cor els bategava embogit.


  Prova de resoldre aquest enigma, si pots…


  Va començar a ploure.


  —Alto! —els va ordenar en Holden, que anava al capdavant de la comitiva.


  —Hi ha algú, allà baix!


  Es van agotzonar entre els esbarzers. Sir Robert panteixava com un gos cobrador que hagués recorregut una milla sense trobar la peça de caça. En Sherlock encara estava massa desorientat per posar en ordre els seus pensaments. I l’Arseni mossegava el fre a cada ordre que rebia del senyor Holden.


  Però el policia, o l’agent secret, a qui el duc havia encarregat la protecció de la meva última residència gal·lesa tenia raó. Hi havia algú allà al davant, al bosc. I també hi havia unes ruïnes: un munt de pedres recobertes de molsa, al centre d’una clariana tètrica, enmig de la qual destacava una figura encaputxada i lligada.


  —És ella? —va preguntar l’Arseni.


  —No pot ser ella —va respondre en Sherlock.


  Tot havia succeït massa de pressa. O potser s’equivocava. A Oakenholt havien trigat deu minuts a trobar un sentit al missatge. Això significava que els segrestadors els portaven un quart d’hora d’avantatge. Havien tingut prou temps per lligar-me, emmordassar-me i deixar-me enmig de la clariana, com una mena de diana?


  —És una trampa… —va dir el senyor Holden—. Una refotuda trampa!


  En Sherlock es va arrossegar per terra passant per davant dels altres i em va mirar, més ben dit: va mirar la figura que podia ser jo.


  —No és ella —va dir per segona vegada—. La Irene no és tan… grossa.


  Encara que la velessin la pluja i la distància, la figura que hi havia al mig de la clariana no acabava de quadrar.


  Però era una persona, sens dubte. Una persona viva. Però més alta i robusta que jo.


  —Deuen estar apostats per aquí —va dir en Holden—. I esperen que ens hi acostem per…


  L’Arseni va trencar una branca. No ho va fer accidentalment, estic convençuda que ho va fer perquè en Holden comprengués que era insuportablement idiota.


  —Es pot saber què fas?!


  La figura lligada i encaputxada el va sentir i, en adonar-se que no estava sola, va començar a forcejar per alliberar-se. I a gemegar.


  —Vols saber què faig? —va respondre l’Arseni al policia amb una mirada de profund menyspreu—. Fer penedir aquests pallassos d’haver vingut al món! —va dir, per acabar. I sense esperar un instant més, va sortir al descobert.


  —Arseni! Quiet! —va cridar en Sherlock, provant d’aturar-lo.


  Però l’Arseni no era dels que s’aturen gaire estona a rumiar.


  M’imagino que no podia suportar la idea que jo fos allà, lligada, emmordassada, encaputxada, davant d’ells, i que, en lloc de córrer a rescatar-me, els altres es dediquessin a escoltar la xerrera del bigotut d’en Holden.


  Era una esca. D’acord. Doncs ell seria el peix. El peix més difícil del món per enxampar amb l’ham. Un peix que lluitaria fins al final.


  L’Arseni va devorar l’espai de la clariana que el separava de la figura encaputxada. No li va disparar ningú. Ni li van tirar cap fletxa enverinada. Ni se li va obrir cap esvoranc sota els peus.


  Només la intensa pluja que queia li assotava el rostre.


  —Ja sóc aquí, Irene! —va exclamar, i es va agenollar davant de l’encaputxada.


  Diuen que en els moments de màxim perill sembla que el temps s’alenteixi. Jo no m’ho crec. Jo crec que el temps no té res a veure amb el que aconseguim fer, i pensar, quan creiem que ja és massa tard. Estic convençuda que, en aquestes ocasions, els nostres pensaments i les nostres mans corren el doble de la velocitat normal, i per això, quan després provem de recordar-ho, tenim la sensació que, per haver pensat i fet totes aquelles coses, hauríem d’haver tingut a la nostra disposició el doble de temps. I això perquè la memòria també és un pensament.


  Mentre l’Arseni travessava la clariana, els pensaments d’en Sherlock van doblar la seva ja considerable velocitat habitual i, finalment, es va adonar que l’havien enredat. En primer lloc es va ficar una mà a la butxaca i en va treure el llapis vermell que havia agafat del meu escriptori, un instant abans que ens adonéssim que s’havia calat foc a la mansió. Un llapis vermell, com vermell era el cercle que ressaltava els lúgubres versos d’El vaixell de cristall, un llibre de poesies que estava en un prestatge de la biblioteca de Sir Robert. I vet aquí els passos successius, com devien aparèixer a la ment d’en Sherlock: els collarets trencats quan només hi era jo, en aquella habitació. El ganivet de cuina amenaçadorament clavat en un porticó de Farewell’s Head, quan només hi havia la Sofia en aquella cantonada de la mansió. I, per acabar, l’incendi provocat amb una bata xopa d’alcohol. Una bata que encara conservava l’olor del meu perfum.


  I els perfums, els elaboren amb una base d’alcohol.


  A més, la bata estava ennegrida i empastifada de terra. Com podia ser que estigués empastifada de terra? Perquè l’havien amagat sota terra? O potser perquè l’havien utilitzat per fer una altra cosa? Per cavar, per exemple. Per obrir una via de fugida a través del passatge que del celler sortia al penya-segat. Un passatge perillós, empinat, accidentat, seguit d’un corriol estret, al caire del penya-segat, que no hauria pogut recórrer una persona que camina amb crosses!


  —Ha estat ella —va murmurar en Sherlock, aixecant-se—. Ha estat sempre ella.


  En aquell moment, l’Arseni va treure la caputxa a la presonera de la clariana. I es va trobar cara a cara amb l’Anita Horak, que el va mirar amb els ulls esbatanats.


  —Anita? Què hi fa, aquí?


  Li va arrencar la mordassa i la germana d’en Pavel va vomitar tot el que li havia succeït.


  —No sóc una espia! Els ho juro! No sé com he arribat aquí. Vaig jurar fidelitat a la nissaga dels Von Hartzenberg i al duc de Loewendorf!


  Darrere de l’Arseni també hi van aparèixer el senyor Holden i Sir Robert, mentre en Sherlock, immòbil, glaçat, es quedava uns passos enrere.


  —Sir Robert! Holden! M’han de creure! Alliberin-me!


  —Ja ho faig… —va dir l’Arseni, deslligant ràpidament els nusos de les cordes amb els seus dits àgils.


  —Era a Farewell’s Head, senyors! Vaig sentir els lladrucs dels gossos i vaig anar a veure què passava… Eren a la tanca, gairebé al fons del promontori, i bordaven com uns possessos… Estaven enfurismats amb alguna cosa o algú que s’havia enfilat en un arbre o darrere d’una roca… no ho sé, de debò! Però quan m’hi vaig acostar, em va colpejar.


  —Qui la va colpejar?


  —Una figura imponent, amb la cara pintada de fosc. Em vaig despertar lligada i amb una bena als ulls. No els puc dir res més, a banda del fet que eren dos homes! Els vaig sentir parlar!


  —En quina llengua?


  —En anglès, senyors. Eren dos anglesos. Em van tenir amagada no sé pas on, i després… després em van portar aquí, a pes de braços, i em van deixar entre les ruïnes… em van dir que no em passaria res de dolent i que aviat s’hauria acabat tot… i després… després… després han arribat vostès!


  L’Arseni ja buscava el seu amic amb la mirada.


  —La cara pintada de fosc? —li va preguntar amb el cor que li bategava embogit.


  —No duia la cara pintada de fosc. És un home de color —va exclamar en Sherlock.


  Sense donar cap explicació a les altres persones que hi havia al bosc, en Sherlock i l’Arseni van tornar al punt exacte on ens havíem separat: la plaça del mercat d’Oakenholt. I, un cop allà, van anar corrents cap a l’estafeta de correus.


  Però estava tancada.


  —Us puc ajudar en alguna cosa? —els va preguntar el senyor que normalment s’encarregava de l’estafeta. No era gaire lluny del seu lloc de feina, però estava assegut en un banc de fusta, menjant una poma ensucrada. Si més no, és tal com m’imagino l’escena.


  —Se’n recorda, de nosaltres? —li van preguntar.


  —Em sap greu, però no —els va respondre, i va clavar queixalada a la poma.


  —L’altre dia, una amiga nostra, d’aquesta alçada, pèl-roja, va entrar a l’estafeta…


  —A comprar unes postals…


  —Pensi-ho bé!


  —Oi tant que me’n recordo! —va respondre l’empleat de l’estafeta de correus—. Voleu dir aquella noieta que tenia tanta pressa per enviar uns diners.


  —Quins diners?! —li van preguntar tots dos alhora.


  —Això no és cosa meva, ni vostra, tampoc —va respondre l’home de la poma. I després els va mirar a la cara—. Per què esteu tan trasbalsats? Que li ha passat alguna cosa?


  —Sisplau —va dir en Sherlock—. Digui’ns quina operació va fer a l’estafeta. És molt important. La vida de la Irene corre perill.


  —Vaja! Això ho canvia tot. Em penso que la vostra amiga va comprar bitllets per a una travessia oceànica. Va enviar molts diners a la seu de la White Star Line de Liverpool, que és el port d’on salpen els transatlàntics d’aquesta companyia —va dir l’empleat de l’estafeta de correus.


  Però els meus amics ja devien haver desaparegut perquè anaven a la caça d’un carruatge.


  Capítol 21


  UN ADÉU I UN NOU INICI
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  Era un matí perfecte per desaparèixer. El cel havia estat serè durant tot el trajecte amb carruatge fins al port de Liverpool. Una hora i mitja justa, tal com havia dit Sir Robert. L’amic del senyor Nelson havia conduït com un dimoni, mentre la Sofia i jo ens acomiadàvem per última vegada del meu majordom i amic impagable.


  —Quan vaig rebre la carta, senyoreta Irene… —em va dir l’Horaci—. La vaig llegir i llegir abans de convence’m que era autèntica. Després vaig anar a buscar el capità Hirst i vam venir tan aviat com ens va ser possible.


  L’Horaci i el seu vell amic, en Hirst, van llogar una caseta a l’altre costat del promontori, des d’on s’havien esforçat per ajudar-me fins a aquell moment.


  —Ja no teníem cap certesa de res —va dir la Sofia—. Si no hagués estat per la maleïda cama, hauríem fugit d’aquella casa el primer dia!


  L’Horaci no li va respondre. Em mirava sense dir res, mentre el carruatge avançava rabent. Tots dos sabíem que era l’última cursa que faríem junts. I que allò era un adéu per sempre. L’únic adéu possible, per no implicar ningú més en la meva vida, que s’havia convertit en un embolic asfixiant i terriblement perillós. No podia viure oculta, a la mercè d’una facció o d’una altra de les que es disputaven la corona de Bohèmia. No la volia, la corona de Bohèmia. No m’interessava gens convertir-me en reina, i encara menys en la reina d’un país trasbalsat i dividit, en què els sobirans no eren altra cosa que unes peces que algú movia en un escaquer ensangonat.


  Havia vist com havien pesat en les espatlles de la meva mare aquells catorze anys de silenci feixuc. Ho podria suportar, jo? I per què? Per convertir-me en un titella en mans d’un duc de qui ni tan sols coneixia l’existència poques setmanes abans?


  Havia rumiat molt què podia fer, quines sortides tenia a l’abast, i m’havia decantat per una solució que, tot i ser desesperadament rocambolesca, era l’única que em semblava viable.


  Desaparèixer mar enllà, posar un oceà immens entre el meu passat i jo, i un cop allà, d’alguna manera, recomençar de bell nou.


  Això significava enderrocar tots els ponts que m’unien amb el passat: en Leopold, el senyor Nelson… i els meus amics.


  Els meus adorats amics.


  Les dues úniques persones que estimava amb tota l’ànima, i que m’havia vist obligada a trair.


  Havia rumiat molt si em convenia confessar-los el meu pla. I no dubto ni per un moment que en Sherlock i l’Arseni haurien mantingut en secret les meves intencions, encara que els haguessin sotmès a tortura. En tot cas, el perill era un altre: que em seguissin.


  Tot i que l’Arseni encara tenia el pare, i en Sherlock, la mare i els germans, no haurien vacil·lat gens a travessar l’oceà, considerant-ho una nova aventura. Però hauria estat una mentida. Una mentida que no podia acceptar. Era a mi, a qui la vida havia parat una trampa, i era jo qui havia de saltar al buit i deixar-ho tot enrere. Tot, ben conscient que aquells desgraciats que es disputaven la meva vida, com gossos que es barallen per un os, ja no podrien posar en perill els meus amics estimats. Perquè jo hauria desaparegut, m’hauria esvaït com un somni en la immensa Amèrica, i tots els lligams amb el meu vell món haurien estat segats.


  El preu per aquella llibertat nova de trinca era elevadíssim i el pagava amb milers de llàgrimes que em negaven els ulls cada vegada que pensava en tots dos. En el nostre trio.


  —Quan els vegis… —vaig dir a l’Horaci, entregant-li un sobre—. Dóna’ls això, sisplau. En aquesta carta miro d’explicar-los el que he fet i per què ho he fet…


  —Estic segur que ho comprendran —va respondre l’Horaci, molt serè—. Vostè és una dona molt valenta, senyoreta Irene.


  Després va fer una inclinació a la Sofia.


  —Com la seva mare, és clar —va afegir.


  —Una altra cosa, Horaci… —vaig dir.


  —L’escolto.


  —Digue’ls que els he estimat. A tots dos. De la mateixa manera. Digue’ls que no oblidaré mai el que hem fet junts. Ni el nostre trio. Que sempre els duré al cor, passi el que passi.


  —Ho faré, senyoreta Irene, no en dubti.


  Ens vam acomiadar al moll, davant de l’embarcador. L’Atlàntic, el nostre vaixell, era com un immens edifici de ferro, palplantat a l’extrem del moll. Al voltant nostre hi havia un vaivé de persones i carros, de sogues i de caixes de totes les menes i maneres. La Sofia i jo no ens emportàvem res —a banda dels diners que duia amagats.


  En aquell moment hauria donat qualsevol cosa perquè l’Arseni i en Sherlock fossin amb mi. Perquè, si més no, els hauria concedit la possibilitat d’acomiadar-se, amb un adéu amb tots els ets i uts, a l’estil del nostre trio. Amb unes mirades còmplices que s’ho haurien dit tot sense necessitat de paraules. I una carta d’adéu, o potser d’arreveure, que un d’ells m’hauria introduït a la maleta, mentre el meu esguard es perdia en l’horitzó…


  Però les coses no havien anat així. Les cartes d’adéu les havia escrit jo: una per als meus amics i una altra per al pare, i les havia confiat a l’Horaci, l’únic que havia estat al meu costat fins al final. Perquè jo ho havia volgut.


  La xemeneia del vaixell va esbufegar un enorme núvol de vapor i va sonar el lúgubre tercer avís de la sirena. Les cadenes de les àncores i de les últimes càrregues van lliscar al llarg del flanc i el senyor Nelson em va fer l’última abraçada.


  —Ha arribat l’hora d’embarcar; ànims! —I em va empènyer amb delicadesa.


  —Horaci! —vaig exclamar per última vegada.


  La Sofia em va agafar de bracet i es va repenjar a la meva espatlla mentre l’ajudava a pujar a bord. Vam avançar ranquejant, seguits de tota aquella gent que també volia pujar al vaixell. Un cop a dalt, em vaig abocar al primer parapet que vaig trobar per mirar al moll.


  Vaig agitar una mà, quan vaig veure que l’Horaci encara era allà baix, immòbil.


  —Sóc aquí! Sóc aquí! —vaig cridar, com centenars de persones més.


  L’Horaci em va veure i va alçar una mà.


  —Mira! —li vaig respondre, encara que no em podia sentir. Vaig brandar per damunt del cap el llibre que m’havia regalat per al viatge—. El porto al costat del cor!


  Em vaig fixar que, des de l’embarcador, el senyor Nelson em feia un gest perquè l’obrís, amb totes dues mans. I ho vaig fer.


  Me l’havia dedicat: «Per a la meva jove i valenta amiga. Horaci Nelson».


  Em van pujar les llàgrimes als ulls.


  —Ai, no! No! No! Horaci! —vaig cridar. I vaig haver de resistir l’impuls de tornar sobre els meus passos i baixar del vaixell.


  Vaig sentir un grinyol metàl·lic fortíssim, i vaig veure com desenganxaven la passarel·la. La sirena de l’Atlàntic va ressonar novament al port, esborrant qualsevol altre so.


  Havia arribat el moment decisiu. Havien baixat la passarel·la. I la Sofia i jo havíem embarcat. Soles. Amb destinació al nou món.


  Em vaig aferrar al parapet, buscant el rostre de l’Horaci. I llavors els vaig veure arribar. Tots dos.


  S’esmunyien entremig de la multitud que abarrotava l’embarcador com dues serps: veia com la gent se n’apartava quan passaven i es tombaven per protestar.


  I jo vaig fer el mateix, corrent cap a ells pel pont del vaixell.


  —IRENE! —vaig sentir que cridaven, encara que no podia ser que fos la seva veu de debò, enmig del fragor d’aquells moments. Tot vibrava sota els meus peus. Els motors del vaixell retrunyien tètricament als ponts. I sota nostre, a la tercera classe, hi havia un clamor infernal.


  En Sherlock Holmes i l’Arseni Lupin eren a l’embarcador. I jo, des del capdamunt del pont de popa, els saludava i plorava.


  Vaig veure que l’Arseni aixecava una mà. Se la va posar davant dels ulls i després la va agitar, com si fes una salutació militar. El vaig imitar.


  Llavors, en Sherlock va alçar la mà dreta i la va mantenir alçada, immòbil, amb el palmell girat en direcció a mi. Jo també ho vaig fer. I l’Arseni, que era al seu costat.


  Idealment, les nostres mans es van trobar per última vegada, i ens vam quedar així, en silenci i desesperats, fins que el vaixell va començar a allunyar-se del port de Liverpool.


  Vaig ser l’última d’abandonar la popa. La Sofia, que s’havia assegut prop meu, m’esperava.


  Ja no plorava. Havia redreçat el cap i les espatlles, i mirava davant meu, en direcció a mar obert.


  —Tot Nova York t’admirarà amb aquestes arracades que portes —em va dir la Sofia. Era una petita excusa per fer-me, immediatament després, un somriure tendre.


  Jo també li vaig somriure i li vaig estrènyer una mà. Ja estàvem preparades per emprendre aquell llarguíssim viatge.


  Epíleg


  ADÉU, AMICS
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  Amics meus, els meus insubstituïbles amics, per a mi ha estat molt difícil prendre aquesta decisió. Ha estat el més difícil que he fet mai a la vida. I espero que aquesta carta us ajudarà a comprendre-ho.


  La idea de fugir se’m va ocórrer la nit que vaig somiar la clepsidra de tenebres i el laberint del jardí. I em vaig despertar per culpa dels xiulets que provenien del celler.


  Però, el que no he dit, ni tampoc he escrit clarament al diari per no arriscar-me que em descobrissin, és que em vaig adonar de l’existència del passatge secret la primera nit que vaig baixar al celler. Era d’allà que m’arribaven els gemecs del vent, que només sentia jo perquè la meva habitació donava directament a l’escala. El passatge estava parcialment esllavissat, però no m’hauria costat gaire netejar-lo i fer-lo servir per tocar el dos…, tanmateix, no me’n volia anar sola! La pega és que, quan vaig pujar, la Sofia, que s’havia adonat de la meva desaparició, va caure per l’escala i va prendre mal al turmell, cosa que va engegar en orris el meu pla de fugida. I vaig caure en la desesperació. Com s’ho faria la Sofia per fugir amb mi per aquell passatge tan accidentat? I, a més, com podia comprovar si Sir Robert coneixia l’existència del passatge? Per això em vaig passar tot l’endemà fent-li preguntes sobre els mobles i la mansió: per assegurar-me que no sospitava res. Llavors, vaig pispar unes tovalles de la cuina i les vaig utilitzar per esmorteir tant com pogués els corrents que provenien del passatge, i després el vaig tapar amb un barril vell, perquè els altres no el veiessin.


  La migranya em servia d’excusa per justificar un comportament estrany. Per poder cavar a la galeria, el primer que havia de fer era mantenir lluny de mi els germans Horak i Sir Robert alerta; llavors se’m va ocórrer fingir que corria perill, tot i que no existia cap enemic disposat a assassinar-me. Vaig trobar el llibre a la biblioteca de Sir Robert i, tal com va intuir l’Anita, en vaig arrencar una pàgina i vaig encerclar en vermell uns versos que em van semblar força amenaçadors. Després, vaig explicar les meves intencions a la Sofia i li vaig demanar diners. La Sofia hi va estar d’acord, però li feia por no poder-me ajudar per culpa del turmell embenat. Li vaig respondre que jo me n’encarregaria de tot, si ella s’ocupava d’entretenir Sir Robert.


  Primer de tot, em vaig esmunyir fins a l’odiada caseta del vigilant i l’encara més odiada reixa, i des d’allà vaig fer cap al cobert de les eines. Vaig donar dos talls de pernil als gossos per tenir temps de sostreure un pic i amagar-me’l sota el vestit abans que es posessin a bordar. A l’hora de sopar, feia un vent fortíssim, i me’n vaig alegrar molt, perquè taparia el soroll dels meus moviments nocturns. No podia desitjar res de millor. A negra nit, vaig baixar al celler per netejar el passatge a cops de pic. L’endemà estava feta una coca, però una coca feliç. Això sí, havia fet malbé la bata, que va trobar refugi a l’armari personal de la Sofia fins a la nit de l’incendi.


  L’endemà, durant la regata, vaig fingir un altre mal de cap. Vaig tancar per fora la porta de la meva habitació (la deducció d’en Sherlock era encertada) i vaig baixar corrents al celler. Vaig apartar el barril i vaig utilitzar el passatge per sortir al penya-segat. Hi havia un corriol estretíssim entre les roques, pràcticament invisible, i en un quart d’hora vaig arribar a Oakenholt, on vaig tirar una carta per a l’Horaci. A la carta li deia que s’afanyés a ajudar-me amb algú de confiança, i que es tractava d’una qüestió de vida o mort. També li suplicava que no ho comentés a ningú, ni tan sols al pare, i li donava instruccions per a la manera com ens comunicaríem un cop fos allà: llanternes en la fosca i el codi Morse.


  Després vaig tornar a Farewell’s Head, just a temps perquè l’Anita em vingués a buscar per dir-me que tenia visites. Vosaltres.


  No us podeu imaginar la barreja d’alegria i alleujament, però també de consternació que em va envair en aquell moment. Vosaltres, els meus amics! Com ho podria tirar endavant, en presència vostra? Us ho explicava tot de seguida… o no? Mantenia el secret amb vosaltres, també? I com em sentiria, si ho feia?


  Era una traïció o una manera de protegir-vos? És el que he pensat sempre. Em vaig veure obligada a guardar silenci pel vostre bé.


  Deixeu-me prosseguir, perquè vull que sapigueu com van anar exactament les coses, fins al final.


  La primera nit va ser la més difícil, perquè cada dos per tres pensava que us ho havia de confessar tot. Però, per un motiu o per un altre, cada vegada que us volia confessar que tenia la intenció de desaparèixer, adoptar un altre nom i fer-me fonedissa, alguna cosa em feia canviar d’idea.


  Vosaltres mateixos em vau dir que feia cara d’estar cansada. És clar! Era la falta de son, perquè només podia avançar en el meu pla de nits. Vaig haver de fingir un desmai el dia que vam anar a fer la passejada, tot i que em venia molt de gust fer-la. Tenia ganes d’estar amb vosaltres, fer-la petar, córrer per la platja tots tres. Però tenia una altra cosa a fer: quan us vaig demanar que despistéssiu el pobre Pavel, era per tenir el temps necessari per anar a l’estafeta de correus. Mentre us vaig deixar comprant caramels de llimona, vaig anar disparada a l’altre costat i vaig comprar dues postals per dissimular el que feia en realitat: enviava diners a la White Star per comprar dos bitllets de primera classe a l’Atlàntic, el primer transatlàntic que salpava, uns bitllets que el senyor Nelson hauria recollit per mi més tard.


  M’ho havia manegat perquè el pare i Sir Robert em parlessin dels viatges a Nova York i vaig memoritzar tots els detalls que em podien ser útils: el temps que trigaria a arribar al port, la freqüència de les partences, de quin moll…, tot el que m’era possible saber per anticipat. Per a tota la resta em basaria en la informació que em proporcionés l’Horaci. I me’n vaig sortir, malgrat en Pavel i malgrat la vostra agudíssima mirada; estava tan contenta, quan vam tornar a Farewell’s Head! I la Sofia, quan em va veure tornar tan feliç, va comprendre que el nostre petit pla començava a funcionar. I a Sir Robert, que va absorbir aquella felicitat com una esponja, se li va acudir organitzar el famós sopar amb ball.


  M’imagino que ara us deveu demanar per què vaig trencar els collarets i vaig esguerrar aquella vetllada quan semblava que tot ja estava dat i beneït. Ho vaig fer per un motiu molt senzill: necessitava canviar d’habitació i dormir a la que donava a l’est, amb vistes al promontori i el bosc. L’havia de canviar per força, perquè des d’allà podria rebre i transmetre comunicacions lluminoses a l’Horaci sense que el senyor Holden se n’adonés. Ens en vam sortir en part, perquè (en Sherlock ho va encertar una altra vegada) en Holden era un policia del morro fort. I el motiu que em va impulsar a canviar d’habitació en lloc de desplaçar-me d’amagat, durant la nit, per intercanviar missatges en alfabet Morse era la vostra presència a la mansió.


  A vosaltres no us haurien passat per alt les meves passes sigil·loses amunt i avall, per molt que caminés de puntetes. No us penseu que us dono la culpa d’haver complicat el meu pla, només provo d’explicar-vos el que he fet i, encara que us sembli una bogeria, per què. Ja sé que aquests dies us he semblat una noieta histèrica i nerviosa, i em sap molt de greu perquè no vull que em recordeu així: com una nena espantada. N’estava, però només de vosaltres. I també m’espantava la idea de perdre-us per sempre. No sé si ara teniu tots dos una ombra de somriure al rostre, ni si tu, Arseni, mires de fer broma amb en Sherlock pel fet que, comptat i debatut, si he pogut fugir i ara llegiu aquesta carta, vol dir que us he pogut passar la mà per la cara.


  Espero que sí, però ara he de reprendre el meu relat, perquè gairebé he arribat al final de les meves maquinacions: morta de son, perquè em passava bona part de les nits en blanc, davant de la finestra, esperant els senyals de la llanterna del senyor Nelson provinents del bosc, recordo que l’endemà vaig anar a la planta baixa mentre queia un silenci sepulcral a la mansió. Solament em feia por una cosa: que tu o en Sherlock ja estiguéssiu actius, que haguéssiu començat a investigar alguna cosa. I vet aquí que em trobo en Sherlock al celler: em feia por que hagués descobert el passatge, però encara no. I feia bé de tenir por, perquè l’única persona capaç de sentir el xiulet del vent a través d’una trapa tapada amb unes tovalles eres tu. I al vespre, quan vas venir a disculpar-te, el que més hauria desitjat del món era acceptar les teves excuses i fer-te entrar a l’habitació per fer petar la xerrada. Però no ho podia fer: em feia por que veiessis la meva llanterna, i llavors hauries comprès per què sempre estava abocada a la finestra. Les teves excuses, les vaig acceptar de tot cor, Sherlock. I espero que tu també acceptis les meves.


  El matí de l’endemà va ser el del pastís. Sí, en això també teníeu raó: va ser la Sofia qui va agafar un ganivet de la cuina i també va ser ella qui el va clavar al porticó, així que es va quedar sola un moment. I ho va fer perquè Sir Robert estava a punt de descobrir la veritat, és a dir: que jo havia organitzat una posada en escena. La Sofia confiava que no sospitaria d’una posada en escena doble, i que em deixaria en pau d’una vegada. Se’n va sortir, però la vigilància a què ens sotmetien es va fer molt més estreta com a conseqüència del ganivet. Havíem d’afluixar-la, si volíem fugir. I ho vam fer enfrontant tothom contra tothom, de manera que ningú pogués confiar en els altres. Jo vaig posar el llibre amb la pàgina arrencada al dormitori de l’Anita, quan vam anar a escorcollar-lo: l’havia agafat de la meva habitació mentre l’Arseni obria la porta i, després, m’ho vaig manegar per ser l’última de sortir de l’habitació i el vaig ficar d’amagat a la campana. Tot i així, pressentia que estàveu a punt de descobrir-ho tot.


  Quan en Holden va dir que havia trobat petjades de dos desconeguts al bosc i que havia vist unes llums, de poc no em desmaio, perquè vaig pensar que havia descobert l’Horaci. Va ser una gran sort que ningú comprengués que eren uns senyals de Morse.


  Tot plegat va estar a punt d’anar-se’n a fer punyetes quan els gossos i l’Anita es disposaven a donar l’alarma. Va ser l’Horaci qui la va estabornir i se la va endur, amb l’ajuda del capità Hirst. Si la torneu a veure, us prego que li presenteu les meves excuses i les del meu majordom. La lleialtat de l’Anita a la causa dels Von Hartzenberg està fora de qualsevol dubte. Ella va fer tots els possibles per protegir la princesa Maria de qualsevol desconegut. Però no la podia protegir de si mateixa. Sobretot perquè el seu nom de debò és Irene, i no té ni la més petita intenció de convertir-se en reina.


  Ja falta poc per arribar al fi nal de la història: per desviar l’atenció de tothom del bosc i de la desaparició de l’Anita, i protegir els meus dos homes a l’exterior, vaig parlar a en Sherlock dels xiulets del vent que havia sentit una de les primeres nits, amb la intenció que descobríssiu el passatge secret i enterbolir encara més les aigües. Quan vam baixar al celler i l’Arseni el va trobar bloquejat, vaig témer el pitjor. Estava tan sorpresa com vosaltres, perquè l’havia reobert jo, el passatge. I no havia entès que el secret d’en Pavel i l’Anita era que l’havien tornat a tancar.


  Fins a aquell vespre teníem dues possibles vies de fugida: la primera era una obertura que hi havia a la tanca de la finca, al fons del promontori, per on s’havia introduït l’Horaci, però, amb l’Anita desapareguda i el senyor Holden alerta, era totalment impracticable. I la segona era provar de sortir per allà, corrent el perill d’ensopegar al corriol dels penya-segats, perquè no hi havia manera de superar la vigilància i els gossos. Però, un cop segellat el passatge, aquella via quedava descartada. Només ens quedava una possibilitat, que ja havíem estudiat i desestimat més d’una vegada perquè les conseqüències eren imprevisibles: un incendi.


  Després de xopar la bata vella amb perfum, vaig baixar per la balustrada de la terrassa de la Sofia aferrant-me a l’heura, tal com m’havia ensenyat l’Arseni, i vaig preparar el foc de manera que cremés lentament per tenir temps de preparar-me una coartada.


  La coartada, la coneixeu de sobres: era a l’habitació amb vosaltres, quan es va declarar l’incendi. Això, també em sap greu haver d’escriure-ho, perquè m’hauria agradat molt estar amb vosaltres fins a l’últim moment. I sentir-vos a prop. Va ser terrible: us en demano perdó.


  La resta ja la deveu haver reconstruït pel vostre compte, però provaré d’escriure-ho igualment, mentre el carruatge ens porta a Liverpool. No feu cas de les llàgrimes que xopen les últimes pàgines, perquè ja no les puc contenir. L’Horaci m’esperava al poble amb aquest carruatge oportunament amagat. Va aprofitar la confusió que havia provocat el cavall encabritat per separar-me de vosaltres i ja havia pagat abans un nen perquè entregués a en Sherlock el missatge de la torre. La Sofia també sabia que s’havia de separar dels altres i, per això, un cop us vau posar tots a córrer per rescatar-me, també ella va pujar al carruatge. I totes dues vam marxar.


  Ara miro per la finestrella i veig les cases de Liverpool: totes iguals i lletgíssimes. Sóc feliç perquè he trobat la solució per salvar-nos a tots del meu passat. I trista per la manera com ho he fet. Us vaig jurar, dues vegades, una fidelitat eterna. I he trencat tots dos juraments. Què serà de mi? No ho sé. I no saber-ho és la meva única llibertat.


  Però encara us he de dir una altra cosa. Me’n vaig sense res, tret dels meus diaris. Dotze quadernets en què he apuntat, dia rere dia, la història i les emocions del nostre trio meravellós. No me n’he pogut desfer. Són massa íntims, i parlen massa explícitament dels meus sentiments per vosaltres.


  Us estimo, Sherlock i Arseni. M’heu omplert la vida d’emocions i aventures. I mai us ho podré agrair prou.


  Us demano un últim favor. Sé que no puc pretendre que guardeu de mi un record tan benèvol com el que jo sempre guardaré de vosaltres, però, sigui quin sigui el sentiment que nodriu per mi, perdoneu-me. I tant si em perdoneu com si no, no proveu de buscar-me. No us embarqueu en cap vaixell, no patrulleu pels carrers de Nova York a la recerca d’una noieta pèl-roja, perquè seria inútil, perquè trencaria l’últim fil del jurament de confiança que fonamentava el nostre trio. La meva conducta amb vosaltres no ha estat gens honorable, però, si més no, proveu de ser-ho vosaltres amb mi.


  Us adjunto la carta de la dama de piques, que va ser l’inici de tot plegat.


  Petons de la vostra,


  Irene Adler,


  Liverpool, 1872


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    IRENE ADLER és el pseudònim utilitzat per ALESSANDRO GATTI per publicar un sèrie de novel·les infantils en què els protagonistes són Sherlock Holmes, Irene Adler (personatge de la novel·la de Holmes) i el famós lladre Arsène Lupin (creat per Maurice Leblanc).


    ALESSANDRO GATTI (Alessandria, 1975) és un escriptor i periodista italià, conegut per la seva col·laboració amb l’autor Pierdomenico Baccalario en la sèries «Candy Circle». Gatti treballa en una prestigiosa revista dedicada a la literatura i publica en solitari literatura infantil.
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